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Test Booklet No.                                                           Test Booklet Code
 

narjm nwpñVH$m g§»`m                   This Booklet contains 20 printed pages.   narjm nwpñVH$m H$moS> 

  Bg nwpñVH$m _| 20 _w{ÐV n¥ð> h¢ &        
 

 

  Do not open this Test Booklet until you are asked to do so. 

  Bg narjm nwpñVH$m H$mo V~ VH$ Z Imob| O~ VH$ H$hm Z OmE &  
                                              Read carefully the Instructions on the Back Cover (Page 19 & 20) of this Test Booklet. 

  Bg narjm nwpñVH$m Ho$ {nN>bo AmdaU (n¥ð> 19 d 20) na {XE JE {ZX}em| H$mo Ü`mZ go n‹T>| & 
For instructions in Kannada see Page 2 of this booklet. / H$Þ‹S> _| {ZX}em| Ho$ {bE Bg nwpñVH$m H$m n¥ð> 2 XoI| & 

       INSTRUCTIONS  FOR  CANDIDATES                                                  narjm{W©`m|  Ho$  {bE  {ZX}e 

1. This booklet is a supplement to the Main Test Booklet for 
those candidates who wish to answer EITHER Part IV 
(Language I) OR Part V (Language II) in KANNADA 
language, but NOT BOTH. 

2. Candidates are required to answer Parts I, II, III from the 
Main Test Booklet and Parts IV and V from the languages 
chosen by them. 

3. Questions on English and Hindi languages for Part IV and  
Part V have been given in the Main Test Booklet. Language 
Supplements can be asked for separately. 

4. Use Blue/Black Ball Point Pen only for writing 
particulars on this page/marking responses in the Answer 
Sheet. 

5. The CODE for this Language Booklet is D. Make sure that 

the CODE printed on Side-2 of the Answer Sheet and on 

your Main Test Booklet is the same as that on this Language 

Supplement Booklet. In case of discrepancy, the candidate 

should immediately report the matter to the Invigilator for 

replacement of the Language Supplement Test Booklet. 

6. This Test Booklet has two Parts, IV and V consisting of  
60 Objective Type Questions, and each carries 1 mark : 

 Part IV : Language I – (Kannada)  (Q. Nos. 91 – 120) 

Part V : Language II – (Kannada) (Q. Nos. 121  – 150) 

7. Part IV contains 30 questions for Language I and Part V 
contains 30 questions for Language II. In this Test Booklet, 
only questions pertaining to Kannada language have been 
given. In case the language(s) you have opted for as 
Language I and/or Language II is a language other 
than Kannada, please ask for a Supplement (Language) 
Test Booklet of D Code that contains questions on 
that language. The languages being answered must 
tally with the languages opted for in your Application 
Form. No change in languages is allowed. 

8. Candidates are required to attempt questions in  
Language II (Part V) in a language other than the one 
chosen as Language I (Part IV) from the list of 
languages. 

9. Rough work should be done only in the space provided in the 
Test Booklet for the same. 

10. The answers are to be recorded on the OMR Answer Sheet 
only. Mark your responses carefully. No whitener is allowed 
for changing answers. 

1. `h nwpñVH$m _w»` narjm nwpñVH$m H$s EH$ n[a{eï> h¡, CZ narjm{W©̀ m| 
Ho$ {bE Omo `m Vmo ^mJ IV (^mfm I) `m ^mJ V (^mfm II) H$Þ‹S> 
^mfm _| XoZm MmhVo h¢, bo{H$Z XmoZm| Zht &  

2. narjmWu ^mJ I, II, III Ho$ CÎma _w»` narjm nwpñVH$m go X| Am¡a 
^mJ IV d V Ho$ CÎma CZHo$ Ûmam MwZr ^mfmAm| go & 

3. A§J«oµOr d {hÝXr ^mfm na àíZ _w»` narjm nwpñVH$m _| ^mJ IV d  
^mJ V Ho$ AÝVJ©V {XE JE h¢ & ^mfm n[a{eï>m| H$mo Amn AbJ go 
_m±J gH$Vo h¢ & 

4. Bg n¥ð> na {ddaU A§{H$V H$aZo Ed§ CÎma nÌ na {ZemZ bJmZo Ho$ {bE 
Ho$db Zrb o/H$mbo ~m°b nm°B§Q> noZ H$m à`moJ H$a| & 

5. Bg ^mfm nwpñVH$m H$m H$moS> D h¡ &  `h gw{ZpíMV H$a b| {H$ Bg ^mfm 
n[a{eï> nwpñVH$m H$m H$moS>, CÎma nÌ Ho$ n¥ð>-2 Ed§ ‘w»¶ àíZ nwpñVH$m 
na N>no H$moS> go {_bVm h¡ & AJa `h {^Þ hmo Vmo narjmWu Xÿgar ^mfm 
n[a{eï> narjm nwpñVH$m boZo Ho$ {bE {ZarjH$ H$mo VwaÝV AdJV H$amE± & 

6. Bg narjm nwpñVH$m _| Xmo ^mJ IV Am¡a V h¢, {OZ_| 60 dñVw{Zð> àíZ 
h¢, VWm àË`oH$ 1 A§H$ H$m h¡ :  

 ^mJ IV : ^mfm I – (H$Þ‹S>) (àíZ g§. 91 – 120) 
 ^mJ V : ^mfm II – (H$Þ‹S>) (àíZ g§. 121 – 150) 
7. ^mJ IV _| ^mfm I Ho$ {bE 30 àíZ Am¡a ^mJ V _| ^mfm II Ho$ {bE  

30 àíZ {XE JE h¢ & Bg narjm nwpñVH$m _| Ho$db H$Þ‹S> ^mfm go 
gå~pÝYV àíZ {XE JE h¢ & `{X ^mfm I Am¡a/`m ^mfm II _| AmnHo$ 
Ûmam MwZr JB© ^mfm(E±) H$Þ‹S> Ho$ Abmdm h¡/h¢, Vmo H¥$n`m D H$moS> 
dmbr Cg ^mfm dmbr n[a{eï> (^mfm) narjm nwpñVH$m _m±J  
br{OE & {OZ ^mfmAm| Ho$ àíZm| Ho$ CÎma Amn Xo aho h¢ dh AmdoXZ 
nÌ _| MwZr JB© ^mfmAm| go Adí` _ob ImZr Mm{hE & ^mfmAm| H$m 
n[adV©Z AZw_Ý` Zht h¡ & 

8. narjmWu ^mfm II (^mJ V) Ho$ {bE, ^mfm gyMr go Eogr ^mfm MwZ| 
Omo CZHo$ Ûmam ^mfm I (^mJ IV) _| MwZr JB© ^mfm go {^Þ hmo & 

9. a\$ H$m`© narjm nwpñVH$m _| Bg à`moOZ Ho$ {bE Xr JB© Imbr OJh na 
hr H$a| & 

10. g^r CÎma Ho$db OMR CÎma nÌ na hr A§{H$V H$a| & AnZo CÎma 
Ü`mZnyd©H$ A§{H$V H$a| &  CÎma ~XbZo hoVw ídoV a§OH$ H$m à`moJ {Z{fÕ 
h¡ & 

Name of the Candidate (in Capital Letters) : _________________________________________________________ 
narjmWu H$m Zm_ (~‹S>o Ajam| _|)  : 
Roll Number (AZwH«$_m§H$) : in figures (A§H$m| _|) _________________________________________________________ 
 
   : in words  (eãXm| _|) _________________________________________________________ 
 
Centre of Examination (in Capital Letters) : _________________________________________________________ 
narjm Ho$ÝÐ (~‹S>o Ajam| _|) : 
Candidate’s Signature : _____________________ Invigilator’s Signature : ________________________________ 
narjmWu Ho$ hñVmja :                           {ZarjH$ Ho$ hñVmja : 
Facsimile signature stamp of Centre Superintendent _________________________________________________ 

MAK-23-I 
PAPER I / àíZ-nÌ I 

PART IV & V / ^mJ IV & V 
Kannada Language Supplement 

H$Þ‹S> ^mfm n[a{eï> 
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D 

D ±ÜÅÍæ° ±ÜâÔ¤Pæ¿áÈÉ 20 ±ÜâoWÜÙÜá ÊÜáá©ÅñÜÊÝX¨æ.                  MAK-23-I ±ÜÅÍæ° ±ÜâÔ¤Pæ Pæãàv… 

 ±ÜÅÍæ°  ±Ü£ÅPæ  I  
    »ÝWÜ IV & V 

    PÜ®Ü°vÜ »ÝÐÝ ±ÜäÃÜPÜ 
D  ±ÜÅÍæ°  ±ÜâÔ¤Pæ¿á®Üá°  ñæÃæ¿ááÊÜíñæ  ÖæàÙÜáÊÜÊÜÃæWæ  ¿ÞÃÜã  ñæÃæ¿á¸ÝÃÜ¨Üá.  

D  ±ÜÅÍæ°  ±ÜâÔ¤Pæ¿á  ×í©®Ü ±Üâo¨ÜÈÉ PæãqrÃÜáÊÜ  ÓÜãaÜ®æWÜÙÜ®Üá°  (±Üâo 19 & 20)  WÜÊÜá®ÜËoár  K©Ä.  

±ÜÄàûÝ¦ìWÜÚWæ  ÓÜãaÜ®æWÜÙÜá : 

1. D ±ÜÅÍæ° ±Ü£ÅPæ¿áá ÊÜááSÂ ±ÜÅÍæ° ±ÜâÔ¤Pæ¿á ±ÜäÃÜPÜ ±Ü£ÅPæ¿ÞX¨Üáª , C¨Üá »ÝWÜ IV (»ÝÐæ I) A¥ÜÊÝ »ÝWÜ V (»ÝÐæ II) ®Üá° PÜ®Ü°vÜ 
»ÝÐæ¿áÈÉ EñÜ¤ÄÓÜÆá B¿ááªPæãívÜ A»ÜÂ¦ìWÜÚWæ A®ÜÌ¿áÊÝWÜáñÜ¤ æ̈. A»ÜÂ¦ìWÜÙÜá ¿ÞÊÜâ¨Ý¨ÜÃÜã Jí¨Ü®Üá° BÁáR ÊÜÞwPæãÙÜÛŸÖÜá Ü̈á 
GÃÜvÜ®Üã° AÆÉ. 

2. A»ÜÂ¦ìWÜÙÜá ÊÜááSÂ ±ÜÅÍæ° ±ÜâÔ¤Pæ¿á »ÝWÜ I, II, III ®Üá° AÊÜÍÜÂPÜÊÝX EñÜ¤ÄÓÜ æ̧àPÜá ÊÜáñÜá¤ ±ÜäÃÜPÜ ±ÜÅÍæ° ±ÜâÔ¤PæÀáí¨Ü »ÝWÜ IV ÊÜáñÜá¤ V 
ÃÜ EñÜ¤ÃÜÊÜ®Üá° ñÝÊÜâ B¿ááªPæãívÜ »ÝÐæ¿áÈÉ EñÜ¤ÄÓÜ æ̧àPÜá. 

3. »ÝWÜ IV ÊÜáñÜá¤ »ÝWÜ V ÃÜ CíXÉÐ… ÊÜáñÜá¤ ×í© »ÝÐæ¿á ±ÜÅÍæ°WÜÙÜ®Üá° ÊÜááSÂ ±ÜÅÍæ° ±ÜâÔ¤Pæ¿áÇæÉà PæãvÜÇÝX¨æ. CñÜÃÜ ±ÜäÃÜPÜ »ÝÐæ¿á 
±ÜâÔ¤Pæ¿á®Üá° ¸æàÃæ¿ÞX PæàÚ ±Üvæ¿áŸÖÜá Ü̈á. 

4. D ±Üâo¨ÜÈÉ ËÊÜÃÜ ŸÃæ¿áÆá ÊÜáñÜá¤ EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæ¿áÈÉ WÜáÃÜáñÜá ÊÜÞvÜÆá PæàÊÜÆ ¯àÈ/PÜ±Üâ³  ¸ÝÇ… ±ÝÀáíp… ±æ®… E±ÜÁãàXÔ. 

5. D »ÝÐÝ ±ÜâÔ¤Pæ¿á Pæãàv… D BX æ̈. EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæ¿á ±Üâo-2 ÃÜÈÉ ÊÜáá¨ÜÅ|ÊÝXÃÜáÊÜ Pæãàv…¨æãvÜ®æ Öæãí Ü̈áñÜ¤ æ̈Ááà Gí¨Üá 
ÓÜá¯ÎcñÜWæãÚÔPæãÚÛÄ. hæãñæWæ ±ÜÅÍæ° ±Ü£ÅPæ¿á ÓÜíTæÂ ÊÜáñÜá¤ EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæ¿á ÓÜíTæÂ ÓÜÄÖæãí Ü̈áÊÜâ¨Ü®Üã° ÓÜá¯ÎcñÜWæãÚÔPæãÚÛ. Jí¨Üá ÊæàÙæ 
CÊæÃÜvÜã æ̧àÃæ¿ÞX¨ÜªÃæ, ±ÜÄàûÝ¦ì ¸æàÃæ ±ÜÅÍæ° ±Ü£ÅPæ ÖÝWÜã EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæ PæãvÜáÊÜíñæ ¯ÄàûÜPÜÄWæ ñÜûÜ| ÊÜá®ÜË ÊÜÞwÄ. 

6. D ±ÜÅÍæ° ±Ü£ÅPæ¿áÈÉ GÃÜvÜá »ÝWÜWÜÙÜá CÊæ IV ÊÜáñÜá¤ V, C¨ÜÃÜÈÉ 60 ÊÜÓÜá¤̄ ÐÜr  ±ÜÅÍæ°WÜÚÊæ, AÊÜâWÜÚWæ ±ÜÅ£Áãí¨ÜPÜãR 1 AíPÜ : 

 »ÝWÜ IV : »ÝÐæ I — (PÜ®Ü°vÜ)  (±ÜÅÍæ°  91 Äí¨Ü 120) 

 »ÝWÜ V : »ÝÐæ II — (PÜ®Ü°vÜ)  (±ÜÅÍæ°  121 Äí¨Ü 150) 
7. »ÝWÜ IV ÃÜÈÉ »ÝÐæ I PÝRX 30 ±ÜÅÍæ°WÜÙÜá ÊÜáñÜá¤ »ÝWÜ V ÃÜÈÉ »ÝÐæ II PÝRX 30 ±ÜÅÍæ°WÜÙÜ®Üá° PæãvÜÇÝX¨æ. D ±ÜÅÍæ° ±Ü£ÅPæ¿áÈÉ PæàÊÜÆ PÜ®Ü°vÜ 

»ÝÐæWæ ÓÜíŸí˜Ô¨Ü ±ÜÅÍæ°WÜÙÜ®Üá° PæãvÜÇÝX æ̈. Jí Ü̈á ÊæàÙæ »ÝÐæ I ÊÜáñÜá¤ /A¥ÜÊÝ II ÃÜÈÉ ¯àÊÜâ BÁáRÊÜÞw¨Ü »ÝÐæWÜÙÜá – PÜ®Ü°vÜ AÆÉ æ̈à 
¸æàÃæ C¨ÜªÃæ, ¨Ü¿áËoár  D Pæãàv… »ÝÐæ¿á ÓÜ±…ÈÊæáíp… (»ÝÐæ) (Supplement) ±ÜÅÍæ° ±Ü£ÅPæ PæãvÜáÊÜíñæ ÊÜá®ÜË ÊÜÞw. ¯ÊÜá¾ ÊÜá®ÜË 
±ÜñÜÅ¨ÜÈÉ BÁáR ÊÜÞw Ü̈ »ÝÐæ ÖÝWÜã ¯àÊÜâ EñÜ¤ÃÜ ŸÃæ¿ááÊÜ »ÝÐæ Öæãí©Pæ¿ÞWÜ æ̧àPÜá. »ÝÐæWÜÙÜÈÉ ¿ÞÊÜâ¨ æà Ÿ¨ÜÇÝÊÜOæ¿á®Üá° 
A®ÜáÊÜá£ÓÜÇÝWÜáÊÜâ©ÆÉ. 

8. ±ÜÄàûÝ¦ì »ÝÐæ II (»ÝWÜ V) PÝRX, »ÝÐæ I (»ÝWÜ IV) ÃÜÈÉ BÄÔPæãívÜ »ÝÐæ¿áÆÉ æ̈à PæãqrÃÜáÊÜ ±Üqr¿áÈÉ ¸æàÃæ »ÝÐæ¿á®Üá° 
BÄÔPæãÙÜÛ æ̧àPÜá. 

9. PÜaÝc PæÆÓÜ / ŸÃÜÊÜ~Wæ¿á®Üá° ±ÜÅÍæ° ±Ü£ÅPæ¿áÈÉ A¨ÜPÝRXÁáà TÝÈ ¹qrÃÜáÊÜ ÓÝ§®Ü̈ ÜÈÉÁáà ÊÜÞvÜ¸æàPÜá. 
10. ¯ÊÜá¾ GÇÝÉ EñÜ¤ÃÜWÜÙÜ®Üá° PæàÊÜÆ OMR EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæ¿áÈÉÁáà ®ÜÊÜáã©Ô. ¯ÊÜá¾ EñÜ¤ÃÜÊÜ®Üá° GaÜcÄPæÀáí¨Ü ®ÜÊÜáã©Ô. EñÜ¤ÃÜ 

Ÿ¨ÜÇÝÀáÓÜÆá ¹Ú¿á Ÿ|¡ Ü̈ (whitener) E±ÜÁãàWÜ ¯Ðæà˜ÓÜÇÝX¨æ. 

 
±ÜÄàûÝ¦ì¿á ÖæÓÜÃÜá (¨æãvÜx AûÜÃÜWÜÙÜÈÉ) : _________________________________________________________________ 

 
PÜÅÊÜáÓÜíTæÂ : AíPæWÜÙÜÈÉ ________________________________________________________________________________ 
 
     : AûÜÃÜWÜÙÜÈÉ ________________________________________________________________________________ 
 
±ÜÄàûÝ Pæàí¨ÜÅ (¨æãvÜx AûÜÃÜWÜÙÜÈÉ) ________________________________________________________________________ 

 
±ÜÄàûÝ¦ì¿á ÓÜ× ___________________________________ ¯ÄàûÜPÜÃÜ ÓÜ× _____________________________________ 
 
Facsimile signature stamp of 
Centre Superintendent ____________________________________________________________________________ 
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A»ÜÂ¦ìWÜÙÜá PÜ®Ü°vÜÊÜ®Üá° »ÝÐæ I  ®Ý°X 

BÁáRÊÜÞw¨ÜªÈÉ, ÊÜááí©®Ü »ÝWÜ¨ÜÈÉÃÜáÊÜ 

±ÜÅÍæ°WÜÚWæ EñÜ¤ÄÓÜñÜPÜR¨Üáª. 
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»ÝWÜ¬ IV 
»ÝÐæ I 

PÜ®Ü°vÜ

¯ æ̈àìÍÜ®ÜWÜÙÜá : D PæÙÜX®Ü PÜÊÜ®ÜÊÜ®Üá° K© A®ÜáÓÜÄÔ ŸÃÜáÊÜ 
±ÜÅÍæ°WÜÚWæ (±ÜÅ.ÓÜí. 91 Äí Ü̈ 96 ÃÜÊÜÄWæ) ÓÜãPÜ¤ EñÜ¤ÃÜÊÜ®Üá° 
BÄÓÜáÊÜâ Ü̈ÃÜ ÊÜáãÆPÜ EñÜ¤ÄÔ. 

ರಾತ್ರಿ, ಮಳೆ ಮಿಂಚು, ವಿದ್ುುತ್ುು ಹೆ ೋಗಿದೆ.  
ನೋವು ಬಿಂದಾಗ ಮನೆಗೆ ಏನೆೋನ  ಕಾಣುತ್ರುಲ್ಲ.  
ಹೆೋಗೆ ೋ ಬಾಗಿಲ್ು ತೆಗಿದ್ು ಒಳಗೆ ಬರುವಿರಿ,  
ಬಿಂದ್ು ಕಡ್ಡಿ ಪಟ್ಟಿಗೆಗಾಗಿ ತ್ಡವರಿಸುವಿರಿ, ಇಲ್ಲ. ಸಿಗಲಿಲ್ಲ. 
ಸಿಡ್ಡಮಡ್ಡ. ಮನೆಯೊಡತ್ರ ಸಿಂಜೆಯೋ 
ರಜ ಎಿಂದ್ು ಮಗನೆ ಡನೆ ತಾಯಿಯ ರಿಗೆ, 
ನೋವು ಚಡಪಡ್ಡಸುವಿರಿ ಈಗ. 
ಅಡುಗೆ ಮನೆಯಲ್ಾಲಕೆ ಕಿಟಕಿಯಲಿಲಡುತ್ರುದ್ದಳಲ್ಲವೆೋ  

ಹಣತೆಯನು ?  
ಹಣತೆ ಸಿಕಿಿತ್ು. ಅಲ್ೆಲ...ಅಲ್ೆಲ...ಕೆಳಗಡೆ ಹುಡುಕಿ ಇದ್ದೋತ್ು  

ಕಡ್ಡಿ ಪೆಟ್ಟಿಗೆ, 
ಹೌದ್ು ಅಲಿಲ ಇದೆ, ಈಗ ಕಡ್ಡಯಿ ಗಿೋರಿ ಮಣಿದ್ೋಪ ಹೆ ತ್ರುಸಿ. 
ದ್ೋಪವಷೆಿೋ ಮೊದ್ಲ್ು ಕಾಣುವುದ್ು, ಆಮೋಲ್ೆ 
ಕಾಣುವುವು : ಪಾಲಸುಿ...ಬಿಸಿಅಡುಗೆ ..ಕಾಸಿದ್ಹಾಲ್ು. 
ಪ್ಿೋತ್ರ....ಕಳಕಳಿ...ಅಕಿರಾಸ್ೆು. ಕವಿತೆಯ ಸ್ಾಲ್ು, 

91. ಪೂಣಣ ಕವನದ್ ವಸುು : 

(1) ಗಿಂಡ್ಡನ ಬೆೋಜವಾಬಾದರಿ 

(2) ಗಿಂಡಸಿನ ಆತ್ಿಂಕ 

(3) ಹೆಿಂಡತ್ರ ಇಲ್ಲದ್ರುವ ಕೆ ರತೆ 

(4) ಹೆಣಿಿಗಿರುವ ಜವಾಬಾದರಿ, ಪ್ಿೋತ್ರ 

92. ಕಡ್ಡಿ ಗಿೋರಿದಾಗ ಅವನಗೆ ಕಿಂಡ್ಡದೆದೋನು ? 
(1) ದ್ೋಪವಷೆಿ ಕಿಂಡ್ಡದ್ುದ 
(2) ಸಿಂಪೂಣಣವಾದ್ ಅಡುಗೆ ಮನೆ 
(3) ಮನೆಯವಳ ಅಿಂತ್ರಾತ್ಮ 
(4) ಬಿಸಿ ಅಡುಗೆ,  ಕಾಸಿದ್ ಹಾಲ್ು 

93. "ಮನೆಯೊಡತ್ರ" ಈ ಪದ್ದ್ಲಿಲನ ಸಿಂಧಿ 
(1) 'ಯ'ಕಾರಾಗಮ  ಸಿಂಧಿ 

(2) ಆದೆೋಶ ಸಿಂಧಿ 

(3) ಸವಣಣದ್ೋರ್ಣ ಸಿಂಧಿ 

(4) ಲ್ೆ ೋಪಸಿಂದ್ 

94. ಅಕಿರಾಸ್ೆು ಈ ಪದ್ ಸಮುಚಚಯದ್ಲಿಲರುವ ಪದ್ಗಳು 
ಎಷ್ುಿ ? 
(1) ಮ ರು 
(2) ನಾಲ್ುಿ 
(3) ಒಿಂದ್ು 
(4) ಎರಡು 

95. ‘ಕಿಟಕಿಯಲಿಲ’ ಈ ಪದ್ದ್ಲಿಲರುವ ವಿಭಕಿುಯ ಸವರ ಪ 
(1) ಸಪುಮ 

(2) ದ್ವತ್ರೋಯ 
(3) ಪಿಂಚಮ 

(4) ಚತ್ುರ್ಥಣ 

96. ಗಿೋರು - ಈ ಪದ್ದ್ ಅರ್ಣ 
(1) ಕೆರೆ 
(2) ಸ್ಾಲ್ು 
(3) ಎಳ  ೆ

(4) ಚಾಚು 
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¯ æ̈àìÍÜ®ÜWÜÙÜá : D PæÙÜX®Ü  ÇæàS®Ü »ÝWÜÊÜ®Üá° K©, 
A®ÜáÓÜÄÔ ŸÃÜáÊÜ ±ÜÅÍæ°WÜÚWæ (±ÜÅ.ÓÜí. 97 Äí Ü̈ 105 ÃÜÊÜÃæWæ) 
ÓÜãPÜ¤ EñÜ¤ÃÜÊÜ®Üá° BÄÓÜáÊÜâ Ü̈ÃÜ ÊÜáãÆPÜ EñÜ¤ÄÔ.  

 ಕವಿ, ಶಿವಭಕೆು, ಗಡ್ಡಭಾಗದ್ಲಿಲ ಹೆ ೋರಾಟಗಾತ್ರಣ 
ಎಿಂದ್ು ಖ್ಾುತ್ರ ಪಡೆದ್ ಜಯದೆೋವಿ ತಾಯಿ ಲಿಗಾಡೆ ಅವರು 
ಕನನಡ ಮತ್ುು ಮರಾಠಿ ಭಾಷೆಗಳಲಿಲ ಪಾಿಂಡ್ಡತ್ು ಗಳಿಸಿದ್ದರು. 
ಸ್ೆ ಲ್ಾಲಪುರ ಗಡ್ಡಭಾಗದ್ಲಿಲ ಕನನಡದ್ ಏಳೆೆಗಾಗಿ ದ್ುಡ್ಡದ್ ವಿೋರ 
ಮಹಿಳ ,ೆ 
 ವಾರದ್ ಮಲ್ಲಪಪನವರ ಮನೆತ್ನ ಸ್ೆ ಲ್ಾಲಪುರ 
ಭಾಗದ್ಲಿಲ ರಾಜಕಿೋಯ, ಧಾಮಣಕ ಹಾಗ  ಸ್ಾಮಾಜಿಕ 
ಕ್ೆೋತ್ಿಗಳಲಿಲ ಹೆಸರು ಗಳಿಸಿತ್ುು. ಮಲ್ಲಪಪನವರು  
ಕೃಷಿ-ಉದ್ದಮಗಳಿಗಷೆಿೋ ಅಲ್ಲ ಶೆೈಕ್ಷಣಿಕ ಕ್ೆೋತ್ಿದ್ಲಿಲಯ  
ಬಹಳ ಕಾÃÜÂಸ್ಾಧನೆ ಮಾಡ್ಡದ್ರು. ಅವರ ಮೊಮಮಗಳು 
ಜಯದೆೋವಿ ಸ್ೆ ಲ್ಾಲಪುರದ್ಲಿಲ ೧೯೧೨ರಲಿಲ (೨೩-೬-೧೯೧೨) 
ಜನಸಿದ್ಳು. ತ್ಿಂದೆ ಚೆನನಬಸಪಪ, ತಾಯಿ ಸಿಂಗವವ 
(ಭಾಗಿೋರರ್ಥ), ಇವರಿಗೆ ಇಬಬರು ಗಿಂಡುಮಕಿಳು. 
ಮ ರನೆಯವಳಾಗಿ ಜಯದೆೋವಿ ಜನಸಿದ್ಳು. ತಾಯಿ 
ಒಳೆೆಯ ಹಾಡುಗಾತ್ರಣ ಹಾಗ  ವಾಗಿಮಯಾಗಿದ್ದಳು. ಆಗಿನ 
ಕಾಲ್ದ್ಲಿಲ (೧೯೧೦) ಸ್ಾಾಪ್ತ್ವಾಗಿದ್ದ ವಾರದ್ ಮಲ್ಲಪಪನವರ 
ವಿೋರಶೆೈವ ಮಹಿಳಾ ಜ್ಞಾನ ಮಿಂದ್ರಕೆಿ ಹೆ ೋಗಿ ಧಾಮಣಕ - 
ಸ್ಾಮಾಜಿಕ - ಸ್ಾಿಂಸೃತ್ರಕ ಕಾÃÜÂಗಳನುನ ಮಾಡುವ 
ತ್ರಬೆೋತ್ರ ಪಡೆದ್ದ್ದಳು. 
 ತಾಯಿಯ ಪಿಭಾವದ್ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ 
ಜಯದೆೋವಿಗೆ ಇವೆಲ್ಲ ಸ್ಾವಭಾವಿಕವಾಗಿ ಬಿಂದ್ುವು. ತ್ಿಂದೆ 
ಮಡಕಿ ಚೆನನಬಸಪಪನವರದ್ು ಶಿಿೋಮಿಂತ್ ಮನೆತ್ನ, ಆದ್ರೆ 
ಮಗಳು ಜಯದೆೋವಿ ಸರಳ ಸ್ಾದಾ ಜಿೋವಿ. ಕನನಡ ಶಾಲ್ೆಗಳು 
ಇರಲಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಿಂದ್ ಅವಳು ಮರಾಠಿ ಶಾಲ್ೆಗೆ 
ಹೆ ೋಗಬೆೋಕಾಯಿತ್ು. 

        ಜಯದೆೋವಿಯು ಹದ್ನಾಲ್ುಿ ವಷ್ಣದ್ವಳಾಗಿದಾದಗಲ್ೆೋ 
ಅವಳನುನ ಸ್ೆ ಲ್ಾಲಪುರದ್ ಶಿಿೋಮಿಂತ್ ಮನೆತ್ನದ್ 
ಚೆನನಮಲ್ಲಪಪನವರಿಗೆ ಕೆ ಟುಿ ಬಹಳ ವಿಜೃಿಂಭಣೆಯಿಿಂದ್ 

ವಿವಾಹ ಮಾಡ್ಡದ್ರು. ಆಗ ವರನಗೆ ಕೆೋವಲ್ ಹದ್ನಾರು 
ವಷ್ಣ. ಅತೆು ಮನೆಯಲಿಲ ಹಲ್ವಾರು ಹಿರಿಯರಿಿಂದ್ 
ಪಾಿರಿಂಭದ್ಲಿಲ ಕಿರಿಕಿರಿ ಉಿಂಟಾಗುತ್ರುತ್ುು. ತ್ವರು 
ಮನೆಯಲಿಲದ್ದ ಸಭೆ ಸಮಾರಿಂಭಗಳಲಿಲ ಭಾಗವಹಿಸುವ 
ಸ್ಾವತ್ಿಂತ್ಿಯ ಅಲಿಲರಲಿಲ್ಲ. ಬೆಳಗಿನಿಂದ್ ಸಿಂಜೆಯವರೆಗೆ ಗಾಣದ್ 
ಎತ್ರುನಿಂತೆ ದ್ುಡ್ಡದ್ು, ಗಿಂಡನಿಂದ್ಲ್  ಆಗಾಗ ಶಿಕ್ೆ 
ಪಡೆಯಬೆೋಕಾಗುತ್ರುತ್ುು. ಆದ್ರೆ ಇವೆಲ್ಲವನ ನ ಶಾಿಂತ್ವಾಗಿ 
ಸಹಿಸಿ ಅತೆುಯ ಮನೆಯವರ ಪ್ಿೋತ್ರಯನುನ ಗಳಿಸಿದ್ರು. 
ಮರಾಠಿ ಆರನೆಯ ಇಯತೆುಯವರೆಗೆ ಅಭಾುಸ ಮಾಡ್ಡ 
ನಲಿಲಸಿದ್ರು. 

 ಅತ್ು ಕನಾಣಟಕದ್ ಏಕಿೋಕರಣ, ಸ್ೆ ಲ್ಾಲಪುರ ಭಾಗ 
ಏಕಿೋಕೃತ್ ಕನಾಣಟಕದ್ಲಿಲ ಸ್ೆೋರಬೆೋಕೆಿಂಬ ಹಿಂಬಲ್, 
ರಾಷ್ರಭಾಷೆಯ ಬಗೆೆಯ  ಅವರಿಗೆ ಬಹಳ ಅಭಿಮಾನವಿತ್ುು. 
ಸ್ೆ ಲ್ಾಲಪುರ ಭಾಗದ್ಲಿಲ ಕನನಡ ಪಿಚಾರ, ಸ್ೆ ಲ್ಾಲಪುರವು 
ಔದೆ ುೋಗಿಕ ಕೆೋಿಂದ್ಿವಾಗಲ್ು ಶಿಮಸಿದ್ವರು 
ಕನನಡ್ಡಗರೆಿಂಬುದ್ನ ನ ಸುತ್ುಲಿನ ವಿಶೆೋಷ್ವಾಗಿ ದ್ಕ್ಷಿಣದ್ 
ಭಾಗಗಳು ಕನನಡ ಪಿದೆೋಶವೆಿಂದ್  ಜನರಿಗೆ ಮನದ್ಟುಿ 
ಮಾಡ್ಡಕೆ ಟಿರು. ಅಕಿನ ಜಯಿಂತ್ರ, ಬಸವ ಜಯಿಂತ್ರ, 
ನಾಡಹಬಬಗಳಿಂರ್ ವೆೋದ್ಕೆಗಳನುನ ಕನನಡ ಪಿಚಾರ 
PÝÃÜÂಕಾಿಗಿ ಬಳಸಿಕೆ ಿಂಡರು. ತ್ನುಮನಧನಗಳನುನ 
ಕನನಡಕಾಿಗಿ ಅಪ್ಣಸಿ, ಕನನಡ ಕಟುಿವ PÝÃÜÂ æ̈ãvÜ®æ 
ಸ್ಾಹಿತ್ುವನ ನ ರಚಿಸಿದ್ರು. ಜಯದೆೋವಿಯವರ ಹಿರಿಮ 
ಎಿಂದ್ರೆ ಜೆ ತೆಗೆ ತಾವು ಬಲ್ಲ ಮರಾಠಿಯಲಿಲಯ  
ಕೃತ್ರಗಳನುನ ರಚಿಸಿದ್ರು.  

 ಹೆೈದ್ರಾಬಾದ್ ಪಿದೆೋಶದ್ಲಿಲ ಕನನಡ ಉಳಿಸಿ 
ಬೆಳೆಸಲ್ು ಕನನಡ ಶಾಲ್ೆಗಳನುನ ಸ್ಾಾಪ್ಸಿದ್ರು. ಸವಿಂತ್ 
ಖಚಿಣನಿಂದ್ ಶಿಕ್ಷಕರನುನ ನೆೋಮಸಿದ್ರು. ಕನನಡ್ಡಗರ ಪ್ಿೋತ್ರಗೆ 
ಪಾತ್ಿರಾದ್ರು. ಮಹಾಜನ ವರದ್ಯ ಅನುಷಾಾನಗೆ ಳಿಸಲ್ು 
ಇಿಂದ್ರಾ ಗಾಿಂಧಿಯವರನುನ ಕೆೋಳಿಕೆ ಿಂಡ್ಡದ್ದರು. ಆದ್ರೆ 
ಅವರು ಮರಣ ಹೆ ಿಂದ್ುವವರೆಗೆ ಅದ್ು ಸ್ಾಧುವಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ಇನ ನ ಸ್ಾಧುವಾಗಿಲ್ಲ. 



P-I/D ( 6 ) KANNADA 

97. ಜಯದೆೋವಿ ಸ್ಾಮಾಜಿಕ ಸ್ಾಿಂಸೃತ್ರಕ 
ಕಾಯಣಕಿಮಗಳ ತ್ರಬೆೋತ್ರ ಪಡೆದ್ದ್ುದ ಎಲಿಲ ? 

(1) ಹೆೈದ್ರಾಬಾದ್ 

(2) ಬೆಳಗಾಿಂ 

(3) ವಾರದ್ ಮಲ್ಲಪಪನವರ ವಿೋರಶೆೈವ ಜ್ಞಾನ ಮಿಂದ್ರ 

(4) ಸ್ೆ ಲ್ಾಲಪುರ 

98. ಜಯದೆೋವಿ ಸ್ಾವಭಾವಿಕವಾಗಿ ಸ್ಾಿಂಸೃತ್ರಕ 

ಕಾಯಣಕಿಮಗಳಲಿಲ ತೆ ಡಗಲ್ು ಪೆಿೋರಣೆ ಯಾರದ್ು ? 

(1) ಸ್ಾವತ್ಿಂತ್ಿಯ ಚಳುವಳಿ 

(2) ಅಣಿಿಂದ್ರು 

(3) ತಾಯಿ ಸಿಂಗವವನ ಪಿಭಾವ 

(4) ತ್ಿಂದೆ ಮಡಕಿ ಚನನಬಸಪಪ 

99. ಕನನಡ ಪಿಚಾರಕಾಿಗಿ ಅವರು ಕೆಳಕಿಂಡ ಯಾವ 
ವೆೋದ್ಕೆಯನುನ ಬಳಸಿಕೆ ಿಂಡ್ಡಲ್ಲ ? 

(1) ಗಣೆೋಶ ಉತ್ಸವ  

(2) ನಾಡ ಹಬಬ 

(3) ಅಕಿನ ಜಯಿಂತ್ರ 

(4) ಬಸವ ಜಯಿಂತ್ರ 

100. ಜಯದೆೋವಿಯವರ ಯಾವ ಆಸ್ೆ ಈಡೆೋರಲ್ೆೋ ಇಲ್ಲ ? 

(1) ಮಹಾಜನ ವರದ್ಯ ಅನುಷಾಾನ 

(2) ಮರಾಠಿ ಭಾಷೆಯಲಿಲ ಸ್ಾಹಿತ್ು ರಚನೆ 

(3) ಕನನಡ ಶಾಲ್ೆಗಳ ಸ್ಾಾಪನೆ 

(4) ಕನನಡ ಶಿಕ್ಷಕರ ನೆೋಮಕ 

101. ‘ಸ್ಾವಭಾವಿಕ’ ಪದ್ದ್ ವಿರುದ್ಧ ಪದ್ 
(1) ಅಸ್ಾವಭಾವಿಕ 

(2) ಅಕೃತ್ಕ 

(3) ಅನಾಮಕ 

(4) ಅಸಹಜ 

102. ಗಾಣದ್ ಎತ್ರುನಿಂತೆ ದ್ುಡ್ಡಮ ಎಿಂದ್ರೆ- 
(1) ಕಬುಬ ಅರೆಯುವುದ್ು 
(2) ಸುತ್ುುವುದ್ು 
(3) ಒಿಂದೆೋ ಸಮನಾದ್ ನರಿಂತ್ರ ಕೆಲ್ಸ 

(4) ಎಣೆಿ ತೆಗೆಯುವುದ್ು 

103. ‘ವರನಗೆ’-ಪದ್ದ್ಲಿಲರುವ ವಿಭಕಿು ಪಿತ್ುಯ ಯಾವುದ್ು ? 
(1) ಪಿಂಚಮ 

(2) ಸಪುಮ 

(3) ದ್ವತ್ರೋಯಾ ವಿಭಕಿು 
(4) ಚತ್ುರ್ಥಣ ವಿಭಕಿು 

104. ‘ಕಿರಿಕಿರಿ’ ಪದ್ವು - 
(1) ನಾಮವಾಚಕ 

(2) ಗಾಿಮು ಪದ್ 

(3) ಜೆ ೋಡುನುಡ್ಡ 

(4) ದ್ವರುಕಿು 

105. ಜಯದೆೋವಿ ತಾಯಿಯ ಅತೆುಯ ಮನೆ ಇವರನುನ 
ನೆ ೋಡ್ಡಕೆ ಿಂಡ್ಡದ್ುದ ಹೆೋಗೆ? 
(1) ಪ್ಿೋತ್ರಯಿಿಂದ್ 

(2) ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ್ 

(3) ಬಹಳ ಕ ಿರವಾಗಿ 

(4) ದ್ಯಯಿಿಂದ್ 



KANNADA ( 7 ) P-I/D 

¯ æ̈àìÍÜ®ÜWÜÙÜá : D PæÙÜX®Ü ±ÜÅÍæ°WÜÚWæ PæãqrÃÜáÊÜ BÁáRWÜÙÜÈÉ 

ÓÜãPÜ¤ EñÜ¤ÃÜÊÜ®Üá° BÄÔ EñÜ¤ÄÔ (106 Äí Ü̈ 120 ÃÜÊÜÃæWæ). 

106. ಪಿತ್ರಪಾದ್ನೆ (ಎ) : 
 ಸವನ ಉಚಾಚರದ್ ಬಳಕೆಯಿಿಂದ್ ಸರಿಯಾಗಿ  

ಉಚಾಚರ ಮಾಡುವುದ್ನುನ ಕಲಿಯುವ ಸ್ಾಮರ್ುಣ 
ಕಡ್ಡಮಯಾಗುತ್ುದೆ. 

 ಕಾರಣ (ಆರ್) :  
 ಚಿಕಿ ಮಕಿಳು ರ ಢಿಗತ್ ಉಚಾಚರಗಳಿಿಂದ್ ತಾವೆೋ 

ಕಿಂಡುಕೆ ಿಂಡ ಉಚಾಚರಗಳನುನ ಬಳಸಿದಾಗ, 
ಅದ್ರಿಿಂದ್ ಅವರು ಸರಿಯಾಗಿ ಉಚಾಚರಣೆ 
ಮಾಡಬೆೋಕೆಿಂಬುದ್ನುನ ಕಲಿಯುವ ಸ್ಾಮರ್ುಣ 
ಕುಿಂಠಿತ್ವಾಗುತ್ುದೆ. 

 ಕೆಳಗಿನ ಹೆೋಳಿಕೆಗಳನುನ ಓದ್ ಮತ್ುು ಸರಿಯಾದ್ 
ಆಯಿಗಳನುನ ಆರಿಸಿ : 
(1) (ಎ) ಸರಿ ಆದ್ರೆ (ಆರ್) ತ್ಪುಪ 
(2) (ಎ) ತ್ಪುಪ ಆದ್ರೆ (ಆರ್) ಸರಿ 
(3) (ಎ) ಮತ್ುು (ಆರ್): ಎರಡ  ಸರಿ. ಮತ್ುು (ಆರ್) 

ಇದ್ು (ಎ)  ಯ ಸರಿಯಾದ್ ವಿವರಣೆ 
(4) (ಎ) ಮತ್ುು (ಆರ್): ಎರಡ  ಸರಿ. ಮತ್ುು (ಆರ್) 

ಇದ್ು (ಎ)  ಯ ಸರಿಯಾದ್ ವಿವರಣೆ ಅಲ್ಲ 

107. ಹೆ ಸ ಭಾಷೆಯನುನ ಕಲಿಯುವಾಗ, ಹಲ್ವಾರು 
ವಿದಾುರ್ಥಣಗಳು ಭಾಷೆಯ ವಿಶಿಷ್ಿ ಉಚಾಚರಣಾ 
ನಯಮಗಳಿಿಂದಾಗಿ ಮಾತ್ನಾಡುವಾಗ ವಿಶಾವಸವನುನ 
ಕಳೆದ್ುಕೆ ಳುೆತಾುರೆ. ಈ ಸಮಸ್ೆುಯನುನ ಮೋರುವ 
ಒಿಂದ್ು ವಿಧಾನವೆಿಂದ್ರೆ 
(1) ಸಮಾಲ್ೆೋಖಕರ ಬಳಿ ವಿಶೆೋಷ್ವಾಗಿ 

ಮಾತ್ನಾಡುವ ಚರಿತೆಿ ಕಲಿಕೆಯ ತ್ರಬೆೋತ್ರ 
ನೋಡುವುದ್ು. ಮತ್ುು ತ್ರೋವಿ ಅಭಾುಸದ್ ಮ ಲ್ಕ 
ಕಿಮಭದ್ಧವಾಗಿ ಅಭಾುಸ ಮಾಡ್ಡಸುವುದ್ು 

(2) ತ್ಪುಪಗಳಾದಾಗಲ್ೆಲ್ಲ ಅವುಗಳನುನ 
ಸರಿಪಡ್ಡಸುವುದ್ು 

(3) ಮಕಿಳು ತ್ರಗತ್ರಯಲಿಲ ಜೆ ೋರಾಗಿ ಓದ್ುವುದ್ು 
(4) ತ್ರಗತ್ರಯಲಿಲ ಮೌಖಿಕವಾಗಿ ಪರಸಪರ 

ಸಿಂವಹನವಿರುವಿಂತ್ಹ ಆಟದ್ಿಂತ್ಹ 
ಚಟುವಟ್ಟಕೆಗಳನುನ ಆರಿಸುವುದ್ು 

108. ಮ ರನೆೋ ತ್ರಗತ್ರಯ ಶಿಕ್ಷಕರೆ ಬಬರು ವಿದಾುರ್ಥಣಗಳ 
ಮುಿಂದೆ ಹೆ ಸ ಪದ್ಪುಿಂಜಗಳನುನ 
ಪಿಸುುತ್ಪಡ್ಡಸುತಾುರೆ. ಹಾಗೆ ಹೆ ಸ ಪದ್ಪುಿಂಜಗಳನುನ 
ಪಿಸುುತ್ಪಡ್ಡಸುವ ವಿಧಾನಗಳಲಿಲ ಈ ಮುಿಂದ್ನ 
ವಿಧಾನಗಳಲ್ೆ ಲಿಂದ್ು ತ್ುಿಂಬಾ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿ 
ವಿಧಾನವಾಗಿದೆ, ಅದೆಿಂದ್ರೆ 

(1)  ಶಿಕ್ಷಕರು ಆ ಪದ್ವನುನ ಯಾವ ಸನನವೆೋಶದ್ಲಿಲ 
ಬಳಸಲ್ಾಗುತ್ುದೆಯೊೋ ಅಿಂತ್ಹ ಸನನವೆೋಶದ್ 
ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯಲಿಲ ಅದ್ರ ಅರ್ಣವನುನ 
ವಿವರಿಸುವುದ್ಕೆಿ ಪಿಯತ್ರನಸಬೆೋಕು 

(2) ಶಿಕ್ಷಕರು ಆ ಪದ್ದ್ ಅರ್ಣವನುನ ಕಪುಪ ಹಲ್ಗೆಯ 
(Blackboard) ಮೋಲ್ೆ ಬರೆದ್ು ಅದ್ನುನ 
ಆಿಂತ್ಯಣದ್ಿಂದ್ (by heart) ಕಲಿಯುವಿಂತೆ 
ವಿದಾುರ್ಥಣಗಳಿಗೆ ಹೆೋಳಬೆೋಕು. 

(3) ಶಿಕ್ಷಕರು ಆ ಪದ್ಗಳ ವಿರುದಾಧರ್ಣದ್ ಪದ್ಗಳನುನ 
ಅವರಿಗೆ ಹೆೋಳಿ, ಅವರ  ಬಾಷೆಯಲಿಲ ಆ ಪದ್ಗಳ 
ಅರ್ಣವನುನ ನೋಡಬೆೋಕು 

(4) ಶಿಕ್ಷಕರು ಆ ಪದ್ದ್ ಸಿಂಕ್ಷಿಪು ಅರ್ಣವನುನ 
ನೋಡಬೆೋಕು 

 
 

109. ಭಾಷೆಯನುನ ಕಲಿಯುವ ವಿಷ್ಯ ಒಿಂದ್ು -------- 

(1) ಉತ್ಪನನ (product) 

(2) ಕೌಶಲ್ು (skill) 

(3) ಅಜಣನೆ (acquisition) 

(4) ಪಿಕಿಿಯ (process) 
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110. ಓದ್ುವ ವಿಧಾನಗಳು 
A. ಊಹಿಸುವುದ್ು 
B. ಊಹಾತ್ಮಕ ವಿಧಾನ 
C. ಸಿಂದ್ಭಣಗಳಿಿಂದ್ ಅರ್ಣವನುನ ತ್ಕಿಣಸುವುದ್ು 
D. ಸ ಕ್ಷಮವಾದ್ ಓದ್ು 
E.  ಪಠ್ು  ಸಿಂರಚನೆಯನುನ ಗುರುತ್ರಸುವುದ್ು 
ಓದ್ುಗರು ಏನು ಮಾಡಬೆೋಕು ? 
i. ಲ್ೆೋಖಕರು ತಾವು ಹೆೋಗೆ ಬರೆಯುತಾುರೆ ೋ ಅದ್ರ 

ಆಧಾರದ್ ಮೋಲ್ೆ ಹೆೋಗೆ ಆಲ್ೆ ೋಚಿಸುತಾುರೆ 
ಎಿಂಬುದ್ನುನ ನಧಣರಿಸುವುದ್ು 

ii. ಪರಿಚಿತ್ವಲ್ಲದ್ ಪದ್ ಸಿಂಪತ್ುನುನ 
ಅರ್ಣಮಾಡ್ಡಕೆ ಳೆಲ್ು ಅವರಿಗೆ ನೆರವಾಗುವಿಂತೆ 
ಪಠ್ುದ್ ಭಾಗಗಳನುನ ಅವರು ಬಳಸುವುದ್ು 

iii. ಶಿೋಷಿಣಕೆಗಳು ಮತ್ುು ಪಿಸ್ಾುವನಾ 
ಪದಾವಳಿಗಳನುನ ಗುರುತ್ರಸುವ ಮ ಲ್ಕ 
ಮಾಹಿತ್ರಯನುನ ಹೆೋಗೆ ವುವಸ್ೆಾಗೆ ಳಿಸಲ್ಾಗಿದೆ 
ಎಿಂಬುದ್ನುನ ಅವರು ಗಮನಸುವುದ್ು 

iv. ಪಠ್ು ಭಾಗದ್ಲಿಲ ಭಾಷೆಯನುನ ಹೆೋಗೆ ಬಳಸಲ್ಾಗಿದೆ 
ಎಿಂಬುದ್ರ ಕಡೆಗೆ ಗಮನ ಹರಿಸುವುದ್ು 

v. ಪಠ್ು ಯಾವುದ್ರ ಬಗೆ ೆ ಇದೆ ಎಿಂಬ ಬಗೆ ೆ ಸವತ್ಃ 
ಅವರೆೋ ಯೊೋಚಿಸಿ ಹೆೋಳುವ ಹಾಗೆ 
ಶಿೋಷಿಣಕೆಗಳನುನ ಮತ್ುು ಚಿತ್ಿಗಳನುನ ಬಳಸುವುದ್ು 

ಮೋಲ್ೆ ಹೆೋಳಿದ್ ಓದ್ುವ ವಿಧಾನದ್ಲಿಲ ಓದ್ುಗರು 
ಅನುಸರಿಸುವಿಂತ್ಹ ವಿಧಾನದೆ ಿಂದ್ಗೆ ಓದ್ುವ 
ವಿಧಾನವನುನ ಹೆ ಿಂದ್ಸಿ ಬರೆಯಿರಿ 
(1) A-ii, B-i, C-iii, D-iv, E-v 

(2) A-iv, B-iii, C-ii, D-i, E-v 

(3) A-v, B-i, C-ii, D-iv, E-iii 

(4) A-i, B-iv, C-v, D-ii, E-iii 

111. ಉದಾಹರಣೆಯೊಿಂದ್ಗೆ ಹೆ ಿಂದಾಣಿಕೆಯಾಗುವ 
ತ್ಿಂತ್ಿವನುನ ಆಯಿ ಮಾಡ್ಡ ‘ನಾನು ಬಳಸುವ 
ಭಾಷೆಯು ಸರಿಯಿಂದ್ು ಖಚಿತ್ ಪಡ್ಡಸಲ್ು ಅದ್ರ 
ಮೋಲ್ೆಯೋ ಗಮನ ಕೆೋಿಂದ್ಿೋಕರಿಸುತೆುೋನೆ’ 
(1) ಸವಯಿಂ - ಮೋಲಿವಚಾರಣೆ 
(2) ಭಾಷಾತ್ರೋತ್ವಾಗಿ ಗಮನಸುವುದ್ು 

(Translanguaging) 
(3) ಬಾಯಿಪಾಠ್ ಮಾಡುವುದ್ು 
(4) ಪುನರಾವತ್ಣನೆ ಮಾಡುವುದ್ು 

112. ಎರಡನೆಯ ತ್ರಗತ್ರಯ ವಿದಾುರ್ಥಣಗಳು ತ್ಲ್ೆ ಮತ್ುು 
ಭುಜಗಳು, ಮೊಣಕಾಲ್ು ಮತ್ುು ಕಾಲ್ೆಬರಳು ಎಿಂದ್ು 
ಹಾಡನುನ ಹಾಡುತ್ುಲ್ೆೋ ತ್ಮಮ ಶರಿೋರದ್ ಆಯಾ 
ಅಿಂಗಗಳನುನ ಸರಿಯಾಗಿ ಮುಟ್ಟಿಕೆ ಳುೆತಾುರೆ ಶಿಕ್ಷಕರು 
ಯಾವ ವಿಧಾನ ಅನುಸರಿಸಿ ಪಾಠ್ ಮಾಡುತ್ರುದಾದರೆ 
(1) ಸಿಂಪೂಣಣ ಭೌತ್ರಕ ಪಿತ್ರಕಿಿಯ ಮ ಲ್ಕ 
(2) ಸ್ಾರ ಸಿಂಗಿಹ ವಿಧಾನದ್ ಮ ಲ್ಕ 
(3) ಶಿವು ಭಾಷೆಯ ಮ ಲ್ಕ (Audio-lingual) 
(4) ಸಿಂವಹನಾತ್ಮಕ ಭಾಷಾ ಕಲಿಕೆ 

113. ವಿದಾುರ್ಥಣಗಳು ಹಿಿಂದ್ನ ಪಠ್ುದ್ಿಂದ್ (unit) ಶಬದ 
ಕೆ ೋಶದ್ ಬಗೆ ೆಐದ್ು ಪಿಶೆನಗಳಿಗೆ ಉತ್ುರ ನೋಡುವುದ್ಕೆಿ 
ಗುಿಂಪುಗಳಲಿಲ ತೆ ಡಗಿಕೆ ಿಂಡ್ಡದಾದರೆ ಆಗ ಅವರು  
ಬೆೋರೆ ಗುಿಂಪ್ನೆ ಿಂದ್ಗೆ ಪಿಶೆನಗಳನುನ ವಿನಮಯ 
ಮಾಡ್ಡಕೆ ಿಂಡು ಪಿಶೆನಗಳಿಗೆ ಉತ್ುರಿಸಲ್ು 
ಪಿಯತ್ರನಸುತಾುರೆ. ಇದ್ು ಈ ಮುಿಂದ್ನ ವಿಧಾನಕೆಿ 
ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿದೆ. 
(1) ಓದ್ುವ ಮೌಲ್ು ಮಾಪನ 
(2) ಸಹಾಧಾುಯಿಗಳ (Peer) ಮೌಲ್ುಮಾಪನ 
(3) ಸವಯಿಂ ಮೌಲ್ುಮಾಪನ 
(4) ಮಾಹಿತ್ರ ಒದ್ಗಿಸುವಿಕೆ 

114. ಶಿಕ್ಷಕರು ಒಿಂದ್ು ಕಾರ್ಡಣ ಮೋಲ್ೆ ಒಿಂದ್ು ಪದ್ ಅರ್ವಾ 
ಪದ್ ಪುಿಂಜಗಳನುನ (phrase) ಬರೆದ್ು ನನಗೆ 
ನೋಡ್ಡದಾಗ, ಅದ್ು ನನಗೆ ಇಷ್ಿವಾಗುತ್ುದೆ . ಮತ್ುು 
ನಾನು ಉಳಿದ್ ತ್ರಗತ್ರಗೆಲ್ಾಲ ಆ ಪದ್ವನುನ ಊಹೆ 
ಮಾಡುವುದ್ಕೆಿ ಹಾಗೆ ಮಾಡಬೆೋಕಾಗುತ್ುದೆ . ಕೆಳಗೆ 
ಪಟ್ಟಿ ಮಾಡಲ್ಾದ್ ವಿದಾುರ್ಥಣಗಳ ಅಧುತೆಗಳ ೆಿಂದ್ಗೆ 
ಅವರ ಅಭಿಪಾಿಯಗಳನುನ ಗುರುತ್ರಸಿ. 
(1) ಕಾರ್ಡಣ ನ ಪದ್ಪುಿಂಜಗಳನುನ 

ನೆನಪ್ಸಿಕೆ ಿಂಡಾಗ, ನಾನು ಭಾಷೆಯನುನ 
ಚೆನಾನಗಿ ನೆನಪ್ಸಿ ಕೆ ಳುೆತೆುೋನೆ 

(2) ನಾನು ಯಾಿಂತ್ರಿಕವಾಗಿ ತೆ ಡಗಿಕೆ ಿಂಡಾಗ , 
ನಾನು ಭಾಷೆಯನುನ ಚೆನಾನಗಿ ನೆನಪ್ಸಿ 
ಕೆ ಳುೆತೆುೋನೆ 

(3) ಅದ್ನುನ ನಾನು ನೆ ೋಡ್ಡದಾಗ, ನಾನು 
ಭಾಷೆಯನುನ ಚೆನಾನಗಿ ನೆನಪ್ಸಿಕೆ ಳುೆತೆುೋನೆ 

(4) ಅದ್ನುನ ನಾನು ಕೆೋಳಿದಾಗ,  ನಾನು 
ಭಾಷೆಯನುನ ಚೆನಾನಗಿ ನೆನಪ್ಸಿ ಕೆ ಳುೆತೆುೋನೆ 
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115. ಪಿತ್ರಪಾದ್ನೆ (ಎ) :  
 ಶಾಲ್ೆ ಪಿವೆೋಶಿಸುವ ಎಲ್ಲ ಮಕಿಳ  ಅವರ ವಯಸಿಸಗೆ 

ಸಮರ್ಣವಾಗಿ ಭಾಷೆ ಬಳಸುವವರೆೋ ಆಗಿರುತಾುರೆ. 
 ಕಾರಣ (ಆರ್) : 
 ಭಾಷೆ ಮತ್ುು ಸ್ಾಿಂಸೃತ್ರಕ ವೆೈವಿಧುತೆಯಿಿಂದಾಗಿ 

ಅವರು ತ್ಮಮ ಸ್ಾಮರ್ುಣವನುನ ಪಿದ್ಶಿಣಸಲ್ು 
ಅಸಮರ್ಣರಾಗಿರುತಾುರೆ. 

 ಕೆಳಗಿನ ಹೆೋಳಿಕೆಗಳನುನ ಓದ್ ಮತ್ುು ಸರಿಯಾದ್ 
ಆಯಿಗಳನುನ ಆರಿಸಿ : 
(1) (ಎ) ಸರಿ ಆದ್ರೆ (ಆರ್) ತ್ಪುಪ 
(2) (ಎ) ತ್ಪುಪ ಆದ್ರೆ (ಆರ್) ಸರಿ 
(3) (ಎ) ಮತ್ುು (ಆರ್): ಎರಡ  ಸರಿ. ಮತ್ುು (ಆರ್) 

ಇದ್ು (ಎ)  ಯ ಸರಿಯಾದ್ ವಿವರಣೆ 
(4) (ಎ) ಮತ್ುು (ಆರ್): ಎರಡು ಸರಿ. ಮತ್ುು (ಆರ್) 

ಇದ್ು (ಎ)  ಯ ಸರಿಯಾದ್ ವಿವರಣೆ ಅಲ್ಲ 
116. ಐದ್ನೆೋ ತ್ರಗತ್ರಯ ಮಿಂಜಿೋತ್ ತ್ನನ ಶಿಕ್ಷಕರೆ ಡನೆ, 

ತ್ನನ ಸ್ೆನೋಹಿತ್ರೆ ಡನೆ ಹಾಗ  ಎರಡು ವಷ್ಣದ್ 
ಮಗುವಿನ ಜೆ ತೆಗೆ, ಬೆೋರೆ ಬೆೋರೆ ರಿೋತ್ರಯಲಿಲ 
ಮಾತ್ನಾಡುತಾುನೆ. ಇದ್ರರ್ಣ ಮಿಂಜಿೋತ್ನಗೆ 
ಸಮಾಜದ್ಲಿಲ ಸಿಂದ್ಭಣಕೆಿ ತ್ಕಿಿಂತೆ ಭಾಷೆಯನುನ 
ಹೆೋಗೆ ಬಳಸಬೆೋಕೆಿಂದ್ು ತ್ರಳಿದ್ದೆ. ಈ ರಿೋತ್ರಯ ಭಾಷಾ 
ಬಳಕೆಯ ವೆೈಶಿಷ್ಿಯತೆಯನುನ ಏನೆಿಂದ್ು ಕರೆಯುತಾುರೆ ? 
(1) ಪಾಿಯೊೋಗಿಕ ವಾದ್ (Pragmatics) 
(2) ಮಾತ್ನಾಡುವ ಕಿಿಯ (Act of speech) 
(3) ವಾಸುವಿಕ ವಾದ್ (Naturalist) 
(4) ಶಬಾದರ್ಣ ವಿಜ್ಞಾನ (Semantics) 

117. ತಾಯಿಯೊಬಬಳು ತ್ನನ ಮಗು ತಾನೆಿಂದ್  ಕೆೋಳಿರದ್ 
ವಯಸಿರು ಅರ್ವಾ ಸಹೆ ೋದ್ರರು 
ಮಾತ್ನಾಡುವಿಂತ್ಹ ಮಾತ್ುಗಳನುನ ಆಡುವುದ್ನುನ 
ಗಮನಸುತಾುಳ .ೆ ತಾಯಿ ಮಗು ತ್ನನ ಕುಟುಿಂಬದ್ವರು 
ಮತ್ುು ನಕಟ ನೆರೆಹೆ ರೆಯವರನುನ ಅನುಕರಿಸುವ 
ಮ ಲ್ಕ ಭಾಷೆಯನುನ ಕಲಿಯುತ್ುದೆಿಂದ್ು 
ಭಾವಿಸಿದ್ದರಿಿಂದ್ ಅವಳು ಗೆ ಿಂದ್ಲ್ಕೆ ಿಳಗಾಗಿದಾದಳ  ೆ
ಅವಳ ನಿಂಬಿಕೆ ಈ ಮುಿಂದ್ನವುಗಳ ೆಿಂದ್ಗೆ 
ಸಿಂಬಿಂಧಿಸಿದೆ. 
(1) ರಾಚನಕ ವಾದ್ (Constructivism) 
(2) ಬಹು ಭಾಷಿೋಯ ವಾದ್ (Multilingualism) 
(3) ಸಹಜ ಜ್ಞಾನ ಸಿದಾದಿಂತ್ (Nativism) 
(4) ವತ್ಣನಾ ಸಿದಾಧಿಂತ್ (Behaviourism) 

118. ಮಕಿಳು ಔಪಚಾರಿಕ ಕಲಿಕಾ ಅಧುಯನವನುನ 
ಆರಿಂಭಿಸುವುದ್ಕೆಿ ಮೊದ್ಲ್ು ರ ಪ್ತ್ಗೆ ಳುೆವ ಮತ್ುು 
ನಿಂತ್ರದ್ ಶೆೈಕಶಣಿಕ ಕೌಶಲ್ುಗಳಿಗೆ ಅಡ್ಡಪಾಯವನುನ 
ಒದ್ಗಿಸುವ ಕೌಶಲ್ುಗಳನುನ ಈ ಕೆಳಗಿನಿಂತೆ 
ಕರೆಯುತಾುರೆ. 
(1) ಪಾಿರಿಂಭಿಕ ಗುಣಲ್ಕ್ಷಣಗಳು 
(2) ಪಾಿರಿಂಭಿಕ ಅಕ್ಷರಜಾನನ 

(3) ಪಾಿರಿಂಭಿಕ (emergent) ಪರಿಹಾರ 
(4) ಪಾಿರಿಂಭಿಕ ಪಠ್ುಕಿಮ 

119. ಅಜಿಿ ತ್ನನ ಮೊಮಮಕಿಳಿಗೆ ಪುಸುಕಗಳಿಿಂದ್ ಕತೆಗಳನುನ 
ಓದ್ಹೆೋಳಲ್ು ಇಷ್ಿಪಡುತಾುಳ .ೆ ಈ ವಿಧಾನದ್ ಮ ಲ್ಕ 
ಮಕಿಳನುನ ಪುಸುಕಗಳ  ಕತೆಗೆ ಮತ್ುು ಹೆ ಸ  
ಹೆ ಸ ಆಲ್ೆ ೋಚನೆಗಳ ಕಡೆಗೆ ಕರೆದೆ ಯುುತಾುಳ .ೆ 
ಮಕಿಳ  ಸಹ ಈ ವಿಧಾನದ್ಲಿಲ ಸಕಿಿಯವಾಗಿ 
ತೆ ಡಗಿಕೆ ಳುೆತಾುರೆ. ಈ ವಿಧಾನವು ಈ ರಿೋತ್ರ 
ಪಿಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. 
(1) ಸಿಂವಾದ್ದ್ ರ ಪದ್ಲಿಲ  ಓದ್ುವಿಕೆ 
(2) ಜೆ ೋರಾಗಿ ಓದ್ುವುದ್ು 

(3) ಮಾದ್ರಿ ಓದ್ುವಿಕೆ 
(4) ಸ್ಾಮ ಹಿಕ ಓದ್ುವಿಕೆ 

120. ಅಕ್ಷರಗಳು  ಮತ್ುು ಸವನಮಾಗಳಿಂತ್ಹ (Phonemes) 
ಮ ಲ್ ರ್ಟಕಾಿಂಶಗಳ ೆಿಂದ್ಗೆ ಪಾಿರಿಂಭವಾಗುವ 
ಓದ್ುವಿಕೆಯನುನ ಕಲಿಸುವ ಮತ್ುು ಇಡ್ಡಯಾಗಿ 
ಓದ್ುವುದ್ಕೆಿ ಹೆ ೋಗುವ ಮುನನ ಸವನಮಾಗಳನುನ 
ಪದ್ಗಳ ೆಿಂದ್ಗೆ ಸ್ೆೋರಿಸಬಹುದೆಿಂದ್ು ಮಕಿಳಿಗೆ 
ಕಲಿಸುವ ವಿಧಾನವನುನ ಈ ಕೆಳಗಿನಿಂತೆ ಕರೆಯುತಾುರೆ 
(1) ಇಡ್ಡಯಾಗಿ ಭಾಷೆ ಕಲಿಯುವ ವಿಧಾನ 

(2) ರಾಚನಕ ವಿಧಾನ 

(3) ಟಾಪ್ ಡೌನ್ ಅಪ್ಪ್ರೋಚ್ (Top-down approach) 

(4) ಬಾಟಮ್ ಡೌನ್ ಅಪ್ಪ್ರೋಚ್ (Bottom-up approach) 
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»ÝWÜ¬ V 
»ÝÐæ II 

PÜ®Ü°vÜ 

¯ æ̈àìÍÜ®ÜWÜÙÜá : D PæÙÜX®Ü ±ÜÅÍæ°WÜÚWæ PæãqrÃÜáÊÜ BÁáRWÜÙÜÈÉ 

ÓÜãPÜ¤ÊÝ Ü̈á Ü̈®Üá° BÄÔ EñÜ¤ÄÔ (121 Äí Ü̈ 135 ÃÜÊÜÃæWæ). 

121. ಶಿಕ್ಷಕನು ಕೆಳಕಿಂಡ ವಿಧಾನದ್ ಮ ಲ್ಕ ಭಾಷೆಯನುನ 
ಕಲಿಯುವವರ ಆಲಿಸುವ ಕೌಶಲ್ುವನುನ 
ಉತ್ುಮಪಡ್ಡಸಬಹುದ್ು. 
(1) ಹಲ್ವಾರು  ಮ ಲ್ ಮತ್ುು ಬೆೋರೆ  ಬೆೋರೆ  

ಜನರ ಮಾತ್ುಗಳನುನ ಆಲಿಸಲ್ು 
ಕಲಿಯುವವರಿಗೆ ಅವಕಾಶ ಕಲಿಪಸಿ ಅವರನುನ 
ಆಲಿಸುವ ಕಾಯಣ ಚಟುವಟ್ಟಕೆಗಳಲಿಲ 
ತೆ ಡಗಿಸುವುದ್ು 

(2) ನಷಿಿಿಯಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಅವರು ಕೆೋಳುವ  
ಪಿತ್ರಯೊಿಂದ್ು ಮಾತ್ನುನ ಕಲಿಯುವವರು 
ಆಲಿಸಿವಿಂತೆ ಮಾಡುವುದ್ು 

(3) ತ್ರಗತ್ರಯ ಒಳಗೆ ಮತ್ುು ಹೆ ರಗೆ ಎರಡ  
ಕಡೆ ಕಲಿಯುವವರೆ ಿಂದ್ಗೆ ನರಿಂತ್ರವಾಗಿ 
ಮಾತ್ನಾಡುವುದ್ು 

(4) ಇತ್ರ ಭಾಷಾ ಕೌಶಲ್ುತೆಗಳ ೆಿಂದ್ಗೆ ಅವರಿಗೆ 
ಸಿಂಪಕಣ ಕಲಿಪಸದೆ ಆಲಿಸುವ ಕೌಶಲ್ುದ್ ಮೋಲ್ೆ 
ಮಾತ್ಿ ಗಮನ ಕೆೋಿಂದ್ಿೋಕರಿಸುವುದ್ು 

122. ಪಿತ್ರಪಾದ್ನೆ (ಎ) : 
 ಪಾಿರ್ಮಕ ಹಿಂತ್ದ್ಲಿಲ ಭಾಷೆಯ ಖಚಿತ್ತೆ ತ್ುಿಂಬಾ 

ಮುಖು ? 
 ಕಾರಣ (ಆರ್)  :  
 ವಾುಕರಣ ಪಾಿರ್ಮಕ ಪಠ್ು ಕಿಮದ್ ಅವಿಭಾಜು 

ಅಿಂಗವಾಗಿದೆ. 
 ಕೆಳಗಿನ ಹೆೋಳಿಕೆಗಳನುನ ಓದ್ ಮತ್ುು ಸರಿಯಾದ್ 

ಆಯಿಗಳನುನ ಆರಿಸಿ : 
(1) (ಎ) ಸರಿ ಆದ್ರೆ (ಆರ್) ತ್ಪುಪ 
(2) (ಎ) ತ್ಪುಪ ಆದ್ರೆ (ಆರ್) ಸರಿ 
(3) (ಎ) ಮತ್ುು (ಆರ್) : ಎರಡ  ಸರಿ. ಮತ್ುು 

(ಆರ್) ಇದ್ು (ಎ)  ಯ ಸರಿಯಾದ್ ವಿವರಣೆ 
(4) (ಎ) ಮತ್ುು (ಆರ್) : ಎರಡು ಸರಿ. ಮತ್ುು (ಆರ್) 

ಇದ್ು (ಎ)  ಯ ಸರಿಯಾದ್ ವಿವರಣೆ ಅಲ್ಲ 

123. ಭಾಷೆಯ ಸವರ ಪ ಮತ್ುು ಭಾಷೆಯ ಕಲಿಕೆಯ 

ಸವರ ಪದ್ ಬಗೆ ೆ ಸ್ೆೈದಾಧಿಂತ್ರಕ ನಲ್ುವುಗಳು ಮತ್ುು 

ನಿಂಬಿಕೆಗಳು ಹಾಗು ಶೆೈಕ್ಷಣಿಕ ವುವಸ್ೆಾಗೆ ಅವೆರಡನ ನ 

ಅನವಯಿಸುವ ವಿಧಾನವು 

(1) ಪಿಸ್ಾುವನೆ (Approach) 

(2) ತ್ಿಂತ್ಿ (Technique) 

(3) ಪಠ್ು ಕಿಮ ವಿವರಣೆ (Syllabus) 

(4) ಅಡಕ ವಿಷ್ಯ (Content) 

 

 

124. ರಚನಾತ್ಮಕ (Formative) ಮೌಲ್ುಮಾಪನ ಎಿಂದ್ರೆ 

(1) ಪಠ್ುಕಿಮದ್ಲಿಲ (course) ಪೂವಣ ನಧಾಣರಿತ್ 

ಅರ್ವಾ ನಧಿಣಷ್ಿ ಹಿಂತ್ದ್ಲಿಲ ನವಣಹಿಸುವುದ್ು 

(2) ಬದ್ಲ್ಾವಣೆಗೆ ಒಳಪಟ್ಟಿರುವುದ್ಲ್ಲ 

(3) ಬೆ ೋಧನೆ - ಕಲಿಕೆ ಪಿಕಿಿಯಯಲಿಲ ಏನು 

ನಡೆಯುತ್ರುದೆಯೊೋ ಅದ್ು 

(4) ಸಧು ಚಾಲಿುಯಲಿಲರುವ ಬೆಳವಣಿಗೆಗಳು ಮತ್ುು 

ಸುಧಾರಣೆಗಳಿಗೆ ಸಿಂಬಿಂಧಿಸಿರುತ್ುದೆ 
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125. ಸಣ ಿವಿದಾುರ್ಥಣಗಳಿಗೆ ಪಾಠ್ಗಳನುನ ಯೊೋಜಿಸುವಾಗ , 
ಶಿಕ್ಷಕರು ಒಟುಿ ಭೌತ್ರಕ ಪಿತ್ರ ಸಪಿಂದ್ನಾ (Total 
Physical Response) ವಿಧಾನದ್ ಮೋಲ್ೆ ಗಮನ 
ಹರಿಸಲ್ು ನಧಣರಿಸಿದ್ರು. ಪಾಠ್ದ್ಲಿಲ ಒಟುಿ ಭೌತ್ರಕ 
ಪಿತ್ರಸಪಿಂದ್ನಾ ವಿಧಾನವನುನ ಸ್ೆೋರಿಸಲ್ು ಶಿಕ್ಷಕರು ಈ 
ಮುಿಂದ್ನ ಯಾವ ಒಿಂದ್ು ವಿಧಾನವನುನ  
ಬಳಸಬೆೋಕು ? 
(1) ತ್ರಗತ್ರಯಲಿಲ ಕೆಲ್ವು ಆಲಿಸುವ 

ಚಟುವಟ್ಟಕೆಗಳನುನ ಇಡಬೆೋಕು. 
(2) ಚಟುವಟ್ಟಕೆಗಳನೆನಲ್ಾಲ ಪಕಿಕಿಿಟುಿ ಅವರಿಗೆ 

ಪಿಶೆನಗಳನುನ ಕೆೋಳಿ ಅದ್ಕೆಿ ಅವರು 
ಸಪಿಂದ್ಸುವಿಂತೆ ಉತೆುೋಜನ ನೋಡಬೆೋಕು. 

(3) ತ್ರಗತ್ರಯಲಿಲ ಕೆಲ್ವು ದೆೈಹಿಕ 
ಚಟುವಟ್ಟಕೆಗಳನುನ ಸ್ೆೋರಿಸುವಿಂತೆ 
ನೆ ೋಡ್ಡಕೆ ಳೆಬೆೋಕು. 

(4) ಅವರು ತ್ಮಮ ಜಾಗಗಳಲಿಲಯೋ 
ಕುಳಿತ್ುಕೆ ಳುೆವಿಂತೆ ಮಾಡುವ ಮತ್ುು ಅವರು 
ಜೆ ತೆ ಜೆ ತೆಯಾಗಿ ಅರ್ವಾ ಗುಿಂಪುಗಳಲಿಲ 
ಕೆಲ್ಸ ಮಾಡುವಿಂತ್ಹ ಚಟುವಟ್ಟಕೆಗಳನುನ 
ಇಡಬೆೋಕು. 

126. ವಾುಕರಣವನುನ ಕಲಿಸುವ ಯಾವ ವಿಧಾನವು 
ಭಾಷೆಯನುನ ಕಲಿಯುವುದೆಿಂದ್ರೆ, ನಯಮಗಳನುನ 
ಕಲಿಯುವ ವಿಷ್ಯ ಎಿಂಬ ನಿಂಬಿಕೆಯನುನ 
ಮ ಡ್ಡಸುತ್ುದೆ. 
(1) ಸಿಂವಹನಾತ್ಮಕತೆ (Communicative) 
(2) ವಾುಕರಣ ಆನುವಾದ್ 
(3) ತಾಕಿಣಕ ಊಹೆ (Deductive) 
(4) ನದ್ಶಣನಗಳನುನ ಕೆ ಡುವುದ್ು (Inductive) 

127. ಶಿಕ್ಷಕರು ಐದ್ನೆೋ ತ್ರಗತ್ರಯಲಿಲ ಕಲಿಯುವವರಿಗೆ 
ಯುಕು ಬರವಣಿಗೆ ಕೆಲ್ಸವಿಂದ್ನುನ ನೋಡುವುದ್ಕೆಿ 
ಯೊೋಚಿಸುತ್ರುದಾದರೆ. ಶಿಕ್ಷಕರು ಈ ಮುಿಂದ್ನ ಯಾವ 
ಅಿಂಶದ್ ಮೋಲ್ೆ ಹೆಚುಚ ಗಮನ ನೋಡಬೆೋಕು. 
(1) ನರಗಣಳತೆ ಮತ್ುು ಖಚಿತ್ತೆಗಳೆರಡಕ ಿ 

ಗಮನ ನೋಡುವುದ್ು 
(2) ಕಲಿಕೆದಾರನ ಕೆೈಬರಹ. 
(3) ವಿಷ್ಯದ್ ಕರಾರುವಾಕುಿತ್ನ (Accuracy of 

the content) 
(4) ವಿಷ್ಯದ್ ನರಗಣಳತೆ (Fluency of the 

content) 

128. ‘ಟಾಪ್ ಡೌನ್’ ಎಿಂದ್ರೆ, ಒಟಾಿರೆ ಆರ್ಣದ್ ಕತೆಗೆ 
ಗಮನ ನೋಡುವುದ್ು ‘ಬಾಟಮ್ ಅಪ್’ ಎಿಂದ್ರೆ, 
(1) ಪದ್ಗಳು ಮತ್ುು ಪದ್ಪುಿಂಜಗಳ ಮೋಲ್ೆ ಗಮನ 

ನೋಡುವುದ್ು. 
(2) ಚಿಕಿ ಚಿಕಿ ಪಿಶೆನಗಳನುನ ಉತ್ುರಗಳನುನ 

ಕೆೋಳುವುದ್ರ ಮೋಲ್ೆ ಗಮನ ನೋಡುವುದ್ು. 
(3) ಪಠ್ುದ್ ಸ್ಾರಾಿಂಶ ಮತ್ುು ಅಮ ತ್ಣ 

ವಿಷ್ಯಗಳ ಮೋಲ್ೆ ಗಮನ ಹರಿಸುವುದ್ು. 
(4) ಮೊದ್ಲ್ೆೋ ಓದ್ುವುದ್ರ(pre-reading) ಮೋಲ್ೆ 

ಗಮನ ಹರಿಸುವುದ್ು. 

129. ಈ ಕೆಳಕಿಂಡ ಅಿಂಶಗಳಲಿಲ ಭಾಷಾ ಶಿಕ್ಷಕರ ಪಾಿರ್ಮಕ 
ಜವಾಬಾಧರಿಗಳೆೋನು? 
(1) ಕಲಿಯುವವರನುನ ಬೆೋರೆ ಬೆೋರೆ ವಗಣಗಳಾಗಿ 

ಗುಿಂಪುಮಾಡುವುದ್ು. 
(2) ಕಲಿಯುವವರಿಗೆ ಶಿಕ್ಷಣ ನೋಡುವುದ್ು. 
(3) ಕಲಿಯುವವನ ಸಿಂವಹನಕೆಿ ಏನು ಬೆೋಕು 

ಎಿಂಬುದ್ನುನ ಗುರುತ್ರಸುವುದ್ು. 
(4) ಬೆ ೋಧನೆಗೆ ಸ ಕು ವಿಷ್ಯವನುನ ಆಯಿ 

ಮಾಡುವುದ್ು. 

130. ಚಿಕಿಮಗು ಒಿಂದ್ು ಪುಸುಕವನುನ ತೆಗೆದ್ುಕೆ ಿಂಡು, 
ಬಲ್ಭಾಗದ್ಲಿಲ ಹಿಡ್ಡದ್ುಕೆ ಿಂಡು, ಪುಟಗಳನುನ  
ತ್ರರುಗಿಸುತ್ುದೆ . ಈ ಎಲ್ಲ ಸಿಂಗತ್ರಗಳು ಈ ಮುಿಂದ್ನ 
ಅಿಂಶಗಳನುನ ಒಳಗೆ ಿಂಡ್ಡರುತ್ುದೆ. 
(1) ಪಾಿರಿಂಭಿಕ ಗುಣ ಲ್ಕ್ಷಣಗಳು 
(2) ಪಾಿರಿಂಭಿಕ ಸಮಸ್ೆುಗಳನುನ ಬಗೆಹರಿಸುವ 

ಕೌಶಲ್ು 
(3) ಪಾಿರಿಂಭಿಕ (emergent) ಅಕ್ಷರ ಕೌಶಲ್ುಗಳು 
(4) ಪಾಿರಿಂಭಿಕ ಪಠ್ು ತ್ರಳಿವಳಿಕೆ 
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131. ಪಿತ್ರಪಾಧನೆ (ಎ) : 
 ಕಲಿಯುವವರು ಭಾಷಾಜಣನೆಗೆ ವಿಂಶವಾಹಿಯಾಗಿ 

ಮೊದ್ಲ್ೆೋ ಸಿದ್ಧರಿರುವುದ್ರಿಿಂದ್ ಅವರಿಗೆ  ಭಾಷೆ ಪಾಿಪು 
ವಾಗುತ್ುದೆ. ಮತ್ುು ಇದ್ರಲಿಲ ಪರಿಸರದ್ ಪಾತ್ಿ 
ವಿರುವುದ್ಲ್ಲ. 

 ಕಾರಣ (ಆರ್) : 
 ಕಲಿಯುವವರನುನ ಕೆೋಿಂದ್ಿೋಕರಿಸಿಕೆ ಿಂಡ ತ್ರಗತ್ರಯ 

ವಾತಾವರಣವು ಭಾಷಾಜಣನೆಯ ಮೋಲ್ೆ ಹೆಚಿಚನ 
ಪರಿಣಾಮ ಬಿೋರುತ್ುದೆ. 

 ಕೆಳಗಿನ ಹೆೋಳಿಕೆಗಳನುನ ಓದ್ ಮತ್ುು ಸರಿಯಾದ್ 
ಆಯಿಗಳನುನ ಆರಿಸಿ : 
(1) (ಎ) ಸರಿ ಆದ್ರೆ (ಆರ್) ತ್ಪುಪ 
(2) (ಎ) ತ್ಪುಪ ಆದ್ರೆ (ಆರ್) ಸರಿ  
(3) (ಎ) ಮತ್ುು (ಆರ್) : ಎರಡ  ಸರಿ. ಮತ್ುು 

(ಆರ್) ಇದ್ು (ಎ)  ಯ ಸರಿಯಾದ್ ವಿವರಣೆ 
(4) (ಎ) ಮತ್ುು (ಆರ್) : ಎರಡು ಸರಿ. ಮತ್ುು (ಆರ್) 

ಇದ್ು (ಎ)  ಯ ಸರಿಯಾದ್ ವಿವರಣೆ ಅಲ್ಲ 

132. ಯಾವ ಸಿಂಧಭಣದ್ಲಿಲ ಪದ್ಗಳು ಬಳಕೆಯಾಗಿವೆಯೊೋ 
ಆ ಸಿಂಧಭಣಗಳಿಿಂದ್ ಪದ್ಗಳ ಅರ್ಣವನುನ 
ತ್ರಳಿಯುವುದ್ಕೆಿ ಒತ್ುುಕೆ ಡುವ ಓದ್ನುನ ಕಲಿಯುವ 
ವಿಧಾನವೆಿಂದ್ರೆ 
(1) ಸಮಗಿ ಭಾಷಾ ವಿಧಾನ (Whole language 

approach) 
(2) ರಾಚನಕ ವಿಧಾನ (Structural approach) 
(3) ಸಿಂವಹನ ವಿಧಾನ (Communicative approach) 
(4) ಬಾಟಮ್ ಅಪ್ ಅಪ್ಪ್ಿೋಚ್ (Bottom-up 

approach) 

133. ಭಾಷೆಯ ಬಗೆ ೆ ಯೊೋಚಿಸಿ ಮಾತ್ನಾಡುವ 
ಸ್ಾಮರ್ುಣವು 
(1) ಪಾಿರಿಂಭಿಕ ಅಕ್ಷರ ಜ್ಞಾನ 

(2) ಆದ್ಭಾಷಾ ಜ್ಞಾನದ್ ಸ್ಾಮರ್ುಣ 
(metalinguistic ability) 

(3) ಧವನ ಶಾಸರದ್ (phonological) ಅರಿವು 
(4) ಸಮರ್ಣನಾದ್ ಮಾತ್ುಗಾರ 

134. ತಾಯಿಯೊಬಬಳು ತ್ನನ ಮಗು ತಾನೆಿಂದ್  ಕೆೋಳಿರದ್ 
ವಯಸಿರು ಮತ್ುು ಸಹೆ ೋದ್ರರು 
ಮಾತ್ನಾಡುವಿಂತ್ಹ ಮಾತ್ುಗಳನುನ ಆಡುವುದ್ು 
ನನನ ಗಮನಕೆಿ ಬಿಂದ್ದೆಯಿಂದ್ು IIನೆೋ ತ್ರಗತ್ರಯ 
ಶಿಕ್ಷಕರನುನ ಕೆೋಳುತಾುಳ .ೆ ಇದ್ು ಹೆೋಗೆ ಸ್ಾಧು ?  

 ಈ ಪಿಶೆನಗೆ ಕೆಳಕಿಂಡ ಉತ್ುರಗಳಲಿಲ ಸರಿಯಾದ್ 
ಉತ್ುರ ಯಾವುದ್ು ? 

(1) ಮಗುವಿನ ಭಾಷೆಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನುನ 
ಬಲ್ಪಡ್ಡಸಿದಾಗ (Reinforce) ಮಗು 
ಭಾಷೆಯನುನ ಕಲಿಯುತ್ುದೆ 

(2) ರಚನಾತ್ಮಕ ವಿಧಾನದ್ ಮ ಲ್ಕ ಮಕಿಳು 
ಹೆ ಸ ಭಾಷೆಯನುನ ಕಿಂಡುಕೆ ಳೆಬಹುದ್ು 

(3) ಮಗು ವಯಸಿರನುನ ಅನುಕರಣೆ ಮಾಡುವ 
ಮ ಲ್ಕ ಮಾತ್ಿ ಭಾಷೆಯನುನ ಕಲಿಯುತ್ುದೆ 

(4) ಭಾಷೆಯನುನ ಕಲಿಯಲ್ು ಮನುಷ್ುನ ಮದ್ುಳು 
ಅಿಂತ್ನಣಹಿತ್ವಾಗಿಯೋ ರ ಪುಗೆ ಿಂಡ್ಡರುತ್ುದೆ 

135. ಒಬಬ ವಯಸಿ ಮತ್ುು ಒಿಂದ್ು ಮಗು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಪುಸುಕವನುನ ನೆ ೋಡುತಾುರೆ. ವಯಸಿ ವುಕಿುಯು 
ಮಗುವಿಗೆ  ಪಿಶೆನಗಳನುನ ಕೆೋಳಿ ಸಿಂಭಾಷ್ಣೆ 
ಮಾಡಲ್ು ಪ್ಪ್ಿೋತಾಸಹಿಸುತಾುನೆ. ಆನಿಂತ್ರ  ಅವರು  
ತ್ಮಮ ಪಾತ್ಿವನುನ ಆದ್ಲ್ು ಬದ್ಲ್ು ಮಾಡ್ಡಕೆ ಿಂಡು 
ಮಗು ವಯಸಿ ವುಕಿುಯನುನ ಪಿಶೆನ ಕೆೋಳುತ್ುದೆ. ಹಿೋಗೆ 
ಆರಿಂಭಿಕ ಅಕ್ಷರ ಜ್ಞಾನವನುನ ಕಲಿಯಲ್ು 
ಸುಗಮಗೆ ಳಿಸಲ್ು ಬಳಸುವ ತ್ಿಂತ್ಿವೆಿಂದ್ರೆ -  
(1) ಸಿಂವಾದ್ ರ ಪದ್ ಓದ್ುವಿಕೆ 

(2) ಕತೆ ಹೆೋಳುವುದ್ು 

(3) ಮಾದ್ರಿ ಓದ್ುವಿಕೆ 

(4) ಸ್ಾಮ ಹಿಕ ಓದ್ುವಿಕೆ 
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¯ æ̈àìÍÜ®ÜWÜÙÜá : D PæÙÜX®Ü ÇæàS®Ü Ü̈ »ÝWÜÊÜ®Üá° K© 
A®ÜáÓÜÄÔ ŸÃÜáÊÜ ±ÜÅÍæ°WÜÚWæ (±ÜÅ.ÓÜí. 136 Äí Ü̈ 143 

ÃÜÊÜÃæWæ) ÓÜãPÜ¤ EñÜ¤ÃÜÊÜ®Üá° BÄÓÜáÊÜâ Ü̈ÃÜ ÊÜáãÆPÜ EñÜ¤ÄÔ. 

ಠಾಕ ರ್ : ನೋ ಏನು ಮಾಡಾಕತ್ರು  ನನಗೆ ತ್ರಳಿೋವಲ್ಲದ್ು. 
ತೆೈಮ ರ : ಅಲ್ೆ ೋ ದೆ ೋಸು, ಸಿೋರಿಯೊಳಗ ಕಾಟ್ಟನ ಮಾುಲ್ 

ಬಿದ್ದಕೆ ಿಂಡು ಅಳಾಕತಾುನ, ಮಗಾ  
ಮಾಧವ :  ರಣಜಿತ್, ಇದ್ು ಸರಿ ಆಗಲಿಲ್ಲ. 
ತೆೈಮ ರ :  ದೆ ೋಸು, ಇಿಂಥಾ ಮಜಾಗೆ ೋಳು 

ನಡೆಯಽತಾವು ಹಾಸ್ೆಿಲ್ ಅದ್ರಾಗೆೋನದ್? ಲ್ಾಲ್ , 
ಹೆಿಂಗ ಮಜಾ ಬಿಂತ್ು ? ನೋ ಉಡತ್ರೋಯೋನ ಸಿೋರಿೋ ? 

ರಣಜಿತ್ :  ಏಯ್ ಬಿಡೆ ೋ ಮಕಿಳ, ಲ್ಾಲ್ ಗ ಯಾರ  
ಚಾುಪ್ಿ ಮಾಡ ಹಿಂಗಿಲ್ಲ, ನಮಮ ಗಾುಿಂಗಿನವ ಅಿಂಟ. 

ತೆೈಮ ರ :  ಲ್ಾಲ್  ಅಪ್ ಸ್ೆಟ್ ಆಗಾುನ ಇನ ನ ಎಳಕ 
ಅದಾನೆ ೋ. ವಷ್ಣದಾಗ ತ್ಯಾರಾಗಾುನ ನೆ ೋಡು 

ವಸಿಂತ್ :  (ತೆೈಮ ರನಗೆ) ನನಗ ನನನ ಕುಿಂಟತ್ನದ್ ಬಗೆೆ 
ಯಾರರ ಛೆೋಡ್ಡಸಿದ್ರ ಹೆಿಂಗ ಅನಸುದ್ ? 

ತೆೈಮ ರ : (ನಲ್ಣಕ್ಷಯದ್ ಧವನಯಲಿಲ): ಅಿಂದ್ರ ನನನ 
ಕುಿಂಟಗಾಲಿನ ಬಗೆ ೆ? ಮಕಿಳು ನೋವು, ನೋವೆೋನು 
ಅಣಗಸ ದ್ಲ್ೆಲೋನು ನನಗ ? ಹೆಸರು ಇಟಿರೆಪಾ 
ನೋವು ನನಗ, ತೆೈಮ ರ ಅಿಂತ್. 

ಲ್ಾಲ್ು :  ನನಗೆ ಕೆಟಿ ಅನಸ ದ್ುಲ್ಲ...? 
ತೆೈಮ ರ :  ಅದ್ರಾಗ ಕೆಟಿ ಅನಸ ದ್ ಏನದ್? ಸ್ೆ ಪೋಟ್ಟಣವ್ 

ಇರಬೆೋಕಪಾ 
ಠಾಕ ರ್ : ಹೌದ್ು ದೆ ೋಸು, ಇಿಂವನ ಮಾತ್ು ಒಪಪಲಿಕೆಿೋ 

ಬೆೋಕು, ಎಷ್ುಿ ಕಾಡ್ಡಸಿದ್ರ  ಇಿಂವ ಕೆಟಿ 
ಅನನಸಿಕೆ ಳ ೆ ೆೋದ್ುಲ್ಲ. ಸ್ಾಕಷ್ುಿ ಸ್ೆ ಪೋಟ್ಟಣವ್ ಅದಾನ. 

  ಶಿಿೋವಾಸುವ ಗಡ್ಡಬಿಡ್ಡಯಿಿಂದ್ ಬರುತಾುನೆ. 

ಶಿಿೋವಾಸುವ :  (ಏದ್ುಸಿರು ಬಿಡುತ್ು) ರಣಜಿತ್. 

ಠಾಕ ರ್ :  (ಗಾಬರಿಯಿಿಂದ್) ಏನಾತೆ ೋ ? 

ಶಿಿೋವಾಸುವ : ರಣಜಿತ್... 

ಗೆ ೋಪಾಲ್ :  ದೆವವನುನ ಏನರ ನೆ ೋಡ್ಡದೆದೋನು ? 
 ಶಿಿೋವಾಸುವ ತ್ುಿಂಬ ಗಾಬರಿಯಾಗಿದಾದನೆ. ಇಲ್ಲ 

ಎನುನವಿಂತೆ ಕತ್ುು ಅಲ್ಾಲಡ್ಡಸುತಾುನೆ ಅವನ 
ಬಾಯಿಿಂದ್ ಮಾತ್ು ಹೆ ರಬರುತ್ರುಲ್ಲ. 

  (ಜೆ ೋರು ಧವನಯಲಿಲ) ಛೆೋ ಏನಾತ್ು ಹೆೋಳಿುಯೊೋ 
ಇಲ್ೆ ಲೋ ? 

ಶಿಿೋವಾಸುವ : (ಬೆರಳಿನಿಂದ್ ತೆ ೋರಿಸುತ್ು ಅಿಂವ ಉರಲ್ 
ಹಾಕೆ ಿಿಂಡಾನು)  

  ಎಲ್ಲರ  ಫ್ಿೋಜ್ ಆಗುತಾುರೆ, ಶಾಿಂತ್ತೆ, ನಿಂತ್ರ 
ಇಬಬರು ಮ ವರು ಒಮಮಲ್ೆೋ ಹೆ ರಗೆ ಓಡುತಾುರೆ. 

 ನಾ ಆ ಕಡೆಿಂದ್ ಹೆ ರಟ್ಟದೆದ... ನಾವು ..... ನಾವು 
ಏನ ಮಾಡ ಣು ? 

 ಹೆ ೋದ್ವರು ಎಲ್ಲರ  ಹಿಿಂದ್ರುಗುತಾುರೆ. 
ಠಾಕ ರ್ : ಮಾಧವ 
ಮಾಧವ :  ಹಾಿಂ. 
ಒಮಮಲ್ೆ ತೆೈಮ ರ ತ್ನನ ಊರುಗೆ ೋಲ್ನುನ ಬಿೋಸಿ ಗೆ ೋಪಾಲ್ನಗೆ 
ಹೆ ಡೆಯುತಾುನೆ. 

136. ನಾಟಕದ್ಲಿಲ ಕತೆಯು ಯಾವ ವಸುುವಿನ ಸುತ್ು  
ನಡೆದ್ದೆ ? 

(1) ಹಾಸ್ೆಿಲ್ ನಲಿಲ ರಾÂಗಿಿಂಗ್ 

(2) ಗೆಳೆಯರು ಒಿಂದ್ು ಗಾುಿಂಗ್ ಆಗುವ ಬಗೆ ೆ

(3) ಗೆಳೆಯರ ನಡುವೆ ಜಗಳ 

(4) ಮತ್ಿರ ಆತ್ರೀಯ ಸಿಂಭಾಷ್ಣೆ 

137. ಗೆಳೆಯರಲಿಲ ಒಬಬನಗೆ ತೆೈಮುರ ಎಿಂದ್ು ಹೆಸರು 
ಯಾಕೆ ಬಿಂತ್ು ? 

(1) ಅವನು ಮುಸಿಲಿಂ ಸಮುದಾಯದ್ವನು 

(2) ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಹೆಸರು ಅವನಗೆ ಇಷ್ಿ 

(3) ಅವನು ಕುಿಂಟನಾಗಿದ್ದರಿಿಂದ್ 

(4) ಅವನ ಮನೆತ್ನ ತೆೈಮುರ ವಿಂಶಜರು 



KANNADA ( 15 ) P-I/D 

138. ಅವನು ಅಳುತ್ರುದ್ದದ್ುದ ಏಕೆ ? 

(1) ಅವನಗೆ ಸಿೋರೆ ಇಷ್ಿವಿಲ್ಲದ್ದರಿಿಂದ್ 

(2) ಅವನಗೆ ಸಿೋರೆ ಉಡ್ಡಸಿದ್ದರಿಿಂದ್ 

(3) ಅವನ ಗೆಳೆಯರು ಸಹಾಯ ಮಾಡದೆ 
ಇದ್ುದದ್ರಿಿಂದ್ 

(4) ಅವನ ಹತ್ರುರ ಷ್ಟುಣ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಿಂದ್ 

139. ‘ದೆ ೋಸು’ - ಈ ಪದ್ದ್ ಮ ಲ್ ಯಾವುದ್ು ? 
(1) ಹಿಿಂದ್ ಸ್ಾುನ 

(2) ಹಿಿಂದ್ 

(3) ಸಿಂಸೃತ್ 

(4) ಪ್ಪ್ೋಚುಣಗಿೋಸ್ 

140. ‘ಉರಲ್ ಹಾಕೆ ಿಳುೆ’ - ಈ ವಾಕಾುಿಂಶದ್  
ಅರ್ಣವೆೋನು ? 
(1) ಅಡ್ಡಗೆ ಮಾಡುವುದ್ು 
(2) ಉರವಲ್ು ಕಡ್ಡ ಿತ್ಿಂದ್ು ಹಾಕು 
(3) ನೆೋಣು ಹಾಕಿಕೆ ಳುೆ 
(4) ಬೆಿಂಕಿಗೆ ಕಟ್ಟಿಗೆ ಹಾಕಿ ಕಾಯಿಸು 

141. ‘ಸಿೋರಿಯೊಳಗ’ ಪದ್ದ್ಲಿಲನ ವಿಭಕಿು ಗುರುತ್ರಸಿ 
(1) ಚತ್ುರ್ಥಣ 

(2) ಸಪುಮ 

(3) ತ್ೃತ್ರೋಯಾ 

(4) ಪಿಂಚಮ 

142. ಸತ್ುವನು ಯಾರು ? 

(1) ಹೆಸರು ಕೆ ಟ್ಟಿಲ್ಲ 
(2) ರಣಜಿತ್ 

(3) ಮಾಧವ 

(4) ಲ್ಾಲ್ು 

143. ‘ಏನಾತ್ು’ ಪದ್ದ್ಲಿಲನ ಸಿಂಧಿ ? 
(1) ಆಗಮ ಸಿಂಧಿ 

(2) ಆದೆೋಶ ಸಿಂಧಿ 

(3) ಸವಣಣ ಧಿೋರ್ಣ ಸಿಂದ್ 

(4) ಲ್ೆ ೋಪಸಿಂದ್ 

¯ æ̈àìÍÜ®ÜWÜÙÜá : D PæÙÜX®Ü ÇæàS®Ü »ÝWÜÊÜ®Üá° K© A®ÜáÓÜÄÔ 

ŸÃÜáÊÜ ±ÜÅÍæ°WÜÚWæ (±ÜÅ.ÓÜí. 144 Äí Ü̈ 150 ÃÜÊÜÄWæ) ÓÜãPÜ¤ 

EñÜ¤ÃÜÊÜ®Üá° BÄÓÜáÊÜâ Ü̈ÃÜ ÊÜáãÆPÜ EñÜ¤ÄÔ. 

 ಈ ಹಿನೆನಲ್ೆಯಲಿಲ ಗೆ ೋಕಾಕರ ‘‘ಸಮುದ್ಿ 
ಗಿೋತ್ಗಳು’’ (೧೯೪೦) ಒಿಂದ್ು -ಗಮನಾಹಣವಾದ್ ಕವನ 
ಸಿಂಕಲ್ನ, ಅದೆೋನ  ಅವರ ಮೊದ್ಲ್ ಕವನ ಸಿಂಕಲ್ನವಲ್ಲ, 

ಆದ್ರೆ ನವು ಕಾವುದ್ ಸ ಚನೆಗಳನುನ ಕೆ ಡುವ ಕೆಲ್ವು 
ರಚನೆಗಳನುನ ಒಳಗೆ ಿಂಡ್ಡರುವಿಂರ್ ಕೃತ್ರ ಎಿಂಬ ಕಾರಣಕೆಿ 
ಕುತ್ ಹಲ್ಕರವಾದ್ುದ್ು. ೧೯೩೭-೩೮ರಲಿಲ ಗೆ ೋಕಾಕರು 

ಇಿಂಗೆಲಿಂಡ್ಡನ ಆಕ್ಸ ಫರ್ಡಣ ವಿಶವವಿದಾುಲ್ಯದ್ಲಿಲ ಇಿಂಗಿಲಷ್ 
ಸ್ಾಹಿತ್ುದ್ಲಿಲ ಉನನತ್ ವಿದಾುಭಾುಸ ಮಾಡುತ್ರುದ್ದರು. ಆ 
ಕಾಲ್ದ್ಲಿಲ ಅವರು ಬರೆದ್ ಕೆಲ್ವು ಕವಿತೆಗಳನುನ "ಸಮುದ್ಿ 

ಗಿೋತ್ಗಳು" ಒಳಗೆ ಿಂಡ್ಡದೆ. ಆಗ ಇಿಂಗೆಲಿಂಡ್ಡಗೆ ಹೆ ೋಗುವವರು 
ಸಮುದ್ಿ ಮಾಗಣವಾಗಿ ಪಿಯಾಣ ಬೆಳೆಸಬೆೋಕಿತ್ುು. ಈ ಕವನ 
ಸಿಂಗಿಹ ಗೆ ೋಕಾಕರ ಸಮುದ್ಿಯಾನದ್ ಅನುಭವಗಳನುನ 

ಒಳಗೆ ಿಂಡ್ಡದೆ-ಹಲ್ವು ಕವಿತೆಗಳು ಸಮುದ್ಿದ್ ಕುರಿತಾದ್ 
ವಣಣನೆಯಿಂತೆ, ಪಾಿರ್ಣನೆಯಿಂತೆ ಪಿಗಾರ್ದ್ಿಂತೆ ಇದ್ದರ  
ಸಿಂಕಲ್ನದ್ ಎಲ್ಾಲ ಕವಿತೆಗಳ  ಸಮುದ್ಿದ್ ಕುರಿತಾಗಿಯೋ 

ಅಲ್ಲ. ಇಿಂಗೆಲಿಂಡ್ಡನಲಿಲ ಕವಿ ಗಳಿಸಿದ್ ಕೆಲ್ವು ಅನುಭವಗಳ 
ಕುರಿತಾದ್ ಕವಿತೆಗಳ  ಇವೆ. 

 ಅದ್ು ಭಾರತ್ದ್ ಸ್ಾವತ್ಿಂತ್ಿ ಹೆ ೋರಾಟ 
ತ್ರೋವಿವಾಗುತ್ರುದ್ದ ಕಾಲ್-ಸ್ಾವತ್ಿಂತ್ಿಯಕೆಿ ಒಿಂದೆೋ ದ್ಶಕ ದ್ ರ! 

ಹಾಗೆಿಂದ್ು ಯಾರಿಗೆ ಗೆ ತ್ರುತ್ುು? ದ್ವತ್ರೋಯ ಮಹಾಯುದ್ಧ 
ಇನ ನ ಸುರುವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಗೆ ೋಕಾಕರು ಭಾರತ್ಕೆಿ ಮರಳಿದ್ 
ಎರಡೆೋ ವಷ್ಣಗಳಲಿಲ ಯುದ್ಧವೂ ಸುರುವಾಯಿತ್ು. ಅದೆೋ 

ವಷ್ಣ “ಸಮುದ್ಿ ಗಿೋತೆಗಳು" ಪಿಕಟವಾಯಿತ್ು. ಗೆ ೋಕಾಕರು 
ನೆೋರವಾಗಿ ಸ್ಾವತ್ಿಂತ್ಿ ಚಳುವಳಿಗೆ ಇಳಿದ್ರದ್ದ್ದರ  ಅವರಲಿಲ 
ದೆೋಶಾಭಿಮಾನ, 
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 ಭಾಷಾಭಿಮಾನ, ವಸ್ಾಹತ್ು ಅಧಿಪತ್ರ 
ಇಿಂಗೆಲಿಂಡ್ಡನ ವಿರುದ್ಧವಾದ್ ಸ್ಾತ್ರವಕ ಕೆ ೋಪ ತ್ುಿಂಬಿ 
ತ್ುಳುಕುತ್ರುದ್ದವು. ಇಿಂಗೆಲಿಂಡ್ಡನ ಬಗೆೆ ಅಿಂದ್ನ ಸುಸಿಂಸೃತ್ 
ಭಾರತ್ರೋಯನೆ ಬಬ ಯಾವ ಭಾವವನುನ 
ತ್ಳೆಯಬಹುದಾಗಿತೆ ುೋ ಅದ್ನುನ ಗೆ ೋಕಾಕರು ತ್ಳೆದ್ದ್ದರು. 
ಎಿಂದ್ರೆ ಮಚುಚಗೆ ಮತ್ುು ಜಿಗುಪೆಪ ಎಿಂಬ ಪರಸಪರ 
ವಿರುದ್ಧವಾದ್ ಮಶಿಭಾವವನುನ ಇಿಂಗಿಲಷ್ ಭಾಷೆ ಮತ್ುು 
ಸ್ಾಹಿತ್ುದ್ ವಿದಾುರ್ಥಣಯಾಗಿ (ಹಾಗ  ಅಧಾುಪಕನಾಗಿ) 
ಅವರು ತ್ಮೀ ಇಿಂಗೆಲಿಂರ್ಡ ಯಾತೆಿಯ ಸ್ಾಹಸದ್ ಬಗೆ ೆ
ತ್ುಿಂಬಾ ಉತ್ುಸಕರಾಗಿದ್ದರು ಇಿಂಗೆಲಿಂಡ್ಡಗೆ ಬಿಂದ್ಳಿದ್ು ಆ 
ದೆೋಶದ್ ಸ್ೌಿಂದ್ಯಣ, ಶುಚಿ, ಶಿಸುು, ಆರ್ಥಣಕ ಪಿಗತ್ರ ಹಾಗ  
ಇಿಂಗಿಲಷ್ರಿಗೆ ಸವಿಂತ್ ಇತ್ರಹಾಸ ಮತ್ುು ಸಿಂಸೃತ್ರಯ ಕುರಿತಾಗಿ 
ಇರುವ ಅಭಿಮಾನ ಮುಿಂತಾದ್ ಸಿಂಗತ್ರಗಳನುನ ಅವರು 
ಮಚಿಚಕೆ ಿಂಡ್ಡದ್ದರು ಕ ಡ. ಆದ್ರೆ ಇದೆೋ ಇಿಂಗಿಲಷ್ ಮಿಂದ್ 
ಭಾರತ್ವನುನ ವಸ್ಾಹತ್ು ಮಾಡ್ಡಕೆ ಿಂಡು ದೆೋಶಿೋಯರನುನ 
ಅತ್ುಿಂತ್ ತ್ುಚಛವಾಗಿ ನೆ ೋಡ್ಡಕೆ ಳುೆತ್ರುದಾದರೆ ಎನುನವ ಸುಪು 
ಕೆ ಿೋಧವೂ ಅವರ ಮನಸಿಸನಲಿಲ ಇತ್ುು. ಯಾವಾಗ ಭಾರತ್ವು 
ಸ್ಾವತ್ಿಂತ್ಿಯ ಗಳಿಸಿ ತ್ನನ ಸಿಂಸೃತ್ರಯ ನಜವಾದ್ 
ಹಿರಿಮಯನುನ ಮತ್ುು ಭಾರತ್ರೋಯರ ಪಿತ್ರಭೆಯ 
ಸ್ಾಧುತೆಯನುನ ಜಗತ್ರುಗೆ ತೆ ೋರುವುದೆ ೋ ಎಿಂಬುದೆೋ 
ಗೆ ೋಕಾಕರ ತ್ಳಮಳವಾಗಿತ್ುು. "ಸಮುದ್ಿ ಗಿೋತ್ಗಳ"ನುನ 
ಇಡ್ಡಯಾಗಿ ನೆ ೋಡ್ಡದ್ರೆ ನಮಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದ್ು ಇಿಂರ್ 
ಮಶಿಭಾವಗಳ ಹಸಿಹಸಿಯಾದ್, ಆದ್ರೆ ಅಷೆಿೋ 
ಪಾಿಮಾಣಿಕವಾದ್ ಅಭಿವುಕಿು. 

144. ಈ ಲ್ೆೋಖನ ಭಾಗವು ಯಾವ ವಿಷ್ಯವನುನ ಕುರಿತ್ು 
ಹೆೋಳುತ್ುದೆ ? 

(1) ಸಮುದ್ಿ ಗಿೋತ್ಗಳ ರಚನೆಯ ಸಿಂದ್ಭಣವನುನ 

(2) ಸಮುದ್ಿ ಗಿೋತ್ಗಳ ನೆ ೋಟವನುನ 

(3) ಸಮುದ್ಿ ಗಿೋತ್ಗಳ ಪದ್ಗಳನುನ 

(4) ಸಮುದ್ಿ ಗಿೋತ್ವು ಕನನಡದ್ುದ 

145. 'ಸಮುದ್ಿ ಗಿೋತೆಗಳು' ಕವನದ್ ಸಿಂಕಲ್ನದ್ಲಿಲ 
ಇರುವುದ್ು 
(1) ನವು ಕಾವುದ್ ಗುರುತ್ುಗಳು 
(2) ಹೆ ಸ ಕನನಡದ್ ಚಿಗುರುಗಳು 
(3) ಕವನಗಳಲಿಲನ ವಸುು 
(4) ಹೆ ಸ ಕಾಲ್ದ್ ಆಗಮನ 

146. ಗೆ ೋಕಾಕರು : 
(1) ಕನನಡ ಅಧಾುಪಕರು ಮತ್ುು ಸ್ಾಹಿತ್ರಗಳು 
(2) ಇಿಂಗಿಲಷ್ ಅಧಾುಪಕರು ಮತ್ುು ಸ್ಾಹಿತ್ರಗಳು 
(3) ಕನನಡದ್ ಅಧಾುಪಕರು 
(4) ಇಿಂಗಿಲಷ್ ಅಧಾುಪಕರು 

147. ಈ ‘ಕವನ ಸಿಂಕಲ್ನ ಗೆ ೋಕಾಕರ ಸಮುದ್ಿಯಾನದ್ 
ಅನುಭವವನುನ ಒಳಗೆ ಿಂಡ್ಡದೆ’ ಈ ವಾಕುದ್ಲಿಲನ 
ಕಿಿಯಾಪದ್ 
(1) ಒಳಗೆ ಿಂಡ್ಡದೆ 
(2) ಸಮುದ್ಿಯಾನ 
(3) ಅನುಭವವನುನ 
(4) ಕವನ ಸಿಂಕಲ್ನ 

148. ‘ಸಮುದ್ಿಗಿೋತ್ಗಳು’ ಪಿಕಟಗೆ ಿಂಡ ಕಾಲ್ 
(1) 1956 

(2) 1934 

(3) 1938 

(4) 1940 

149. ‘ಸುಸಿಂಸೃತ್ ಭಾರತ್ರೋಯ’ ಈ ಪದ್ಗುಚಛದ್ಲಿಲ 
‘ಸುಸಿಂಸೃತ್’ ಎನುನವುದ್ು : 
(1) ಗುಣ ವಿಶೆೋಷ್ಣ 
(2) ಕತ್ೃಣ ಪದ್ 
(3) ಕಿಿಯಾ ವಿಶೆೋಷ್ಣ 
(4) ನಾಮಪದ್ 

150. ಗೆ ೋಕಾಕರು ಇಿಂಗೆಲಿಂರ್ಡ ತ್ಲ್ುಪ್ದಾಗ ಆ ದೆೋಶದ್ ಬಗೆೆ 
ಅವರಲಿಲದ್ದದ್ುದ : 
(1) ಆವೆೋಶ 

(2) ಮಚುಚಗೆ ಮತ್ುು ಜಿಗುಪೆಸ 
(3) ಮಚುಚಗೆ 
(4) ತ್ರರಸ್ಾಿರ 
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SPACE FOR ROUGH WORK  
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SPACE FOR ROUGH WORK 
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  PæÙÜWæ  PÝ~ÔÃÜáÊÜ  ÓÜãaÜ®æWÜÙÜ®Üá°  WÜÊÜá®ÜËoár  K©Ä  : 

1. Ë¼®Ü° ±ÜÅÍæ°WÜÚWæ EñÜ¤ÄÓÜ¸æàPÝ Ü̈ Ë«Ý®ÜÊÜ®Üá° ±ÜÄàûÝ QÃÜá±ÜâÓÜ¤PÜ Ü̈ÈÉ ËÊÜÄÓÜÇÝX¨æ, A Ü̈®Üá° ±ÜÅÍæ°WÜÚWæ EñÜ¤ÄÓÜáÊÜ 
Êæã Ü̈Æá ¯àÊÜâ GaÜcÄPæÀáí Ü̈ K Ü̈¸æàPÜá. 

2. ±ÜÅ£Áãí Ü̈á ±ÜÅÍæ°Wæ 4 ËPÜÆ³ EñÜ¤ÃÜWÜÙÜ®Üá° PæãvÜÇÝX æ̈. OMR EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæ¿á ±Üâo-2 ÃÜÈÉ PæàÊÜÆ Jí Ü̈á ÊÜêñÜ¤ÊÜ®Üá° 
ÊÜÞñÜÅ ¯àÈ/PÜ±Üâ³ ¸ÝÇ… ±ÝÀáíp… ±æ®…¯í Ü̈ ñÜáí¹ÓÜ¸æàPÜá. Jí Ü̈á ¸ÝÄ EñÜ¤ÃÜ ®ÜÊÜáã©Ô Ü̈ ÊæáàÇæ 
Ÿ¨ÜÇÝÀáÓÜÆá ÓÝ«ÜÂËÆÉ. 

3. EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæ ÊÜávÜaÜ¸ÝÃÜ Ü̈á, D ŸWæY ±ÜÄàûÝ¦ì GaÜcÄPæ ÊÜ×ÓÜ̧ æàPÜá, EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæ¿á ÊæáàÇæ æ̧àÃæ ¿ÞÊÜâ æ̈à 
WÜáÃÜáñÜá ¹àÙÜ¸ÝÃÜ Ü̈á. ±ÜÄàûÝ¦ì ñÜ®Ü° A®ÜáPÜÅÊÜá~Pæ ÓÜíTæÂ¿á®Üá° EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæ¿áÈÉ ¯«ÝìÄñÜÊÝ¨Ü ÓÜ§ÙÜÊÜÆÉ æ̈à 
¸æàÃæ GÈÉ¿áã ŸÃæ¿á¸ÝÃÜ Ü̈á. 

4. ±ÜÅÍæ° ±Ü£ÅPæ ÊÜáñÜá¤ EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæWÜÙÜ®Üá° GaÜcÄPæÀáí Ü̈ E±ÜÁãàXÔ, ¿ÞPæí Ü̈Ãæ ¿ÞÊÜâ æ̈à ±ÜÄÔ§£¿áÈÉ (±ÜÅÍæ° ±Ü£ÅPæ 
ÊÜáñÜá¤ EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæ¿á Pæãàv… A¥ÜÊÝ ÓÜíTæÂ æ̧àÃæ æ̧àÃæ¿ÞXÃÜáÊÜ Ô§£¿á®Üá° ÖæãÃÜñÜá ±ÜwÔ) ¸æàÃæ ±ÜÅÍæ° ±Ü£ÅPæ 
PæãvÜÇÝWÜáÊÜâ©ÆÉ. 

5. ±ÜÅÍæ° ±Ü£ÅPæ/EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæ¿áÈÉ PæãqrÃÜáÊÜ ±ÜÅÍæ°±Ü£ÅPæ¿á Pæãàv… ÊÜáñÜá¤ ÓÜíTæÂ¿á®Üá° ±ÜÄàûÝ¦ì¿áá ÖÝgÄ ±ÜñÜÅ Ü̈ÈÉ 
ÓÜÄ¿ÞX ŸÃæ¿á æ̧àPÜá (Attendance Sheet). 

6. ¿áíñÜÅÊÜâ J.Gí.BÃ…. EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæ¿áÈÉ Pæãàvæv… ÊÜÞ×£¿á®Üá° K Ü̈áñÜ¤ æ̈. B¨ÜªÄí Ü̈ ¿ÞÊÜâ æ̈à ÊÜÞ×£¿á®Üá° 
A±Üä|ìÊÝX ¹vÜ¸ÝÃÜ Ü̈á ÊÜáñÜá¤ A Ü̈á Aw¾p… PÝv…ì®ÜÈÉ ¯àwÃÜáÊÜ ÊÜÞ×£XíñÜ ¼®Ü°ÊÝXÃÜ̧ ÝÃÜ Ü̈á. 

7. ±ÜÄàûÝ¦ì¿áá, ±ÜÄàûÝ ÖÝÇ…/PæãàOæ¿áÈÉ ±ÜÅÊæàÍÜ ±ÜñÜÅ AÆÉ æ̈à æ̧àÃæ ¿ÞÊÜ Äà£¿á ±ÜsÜÂ ÓÝÊÜáXÅ, ÊÜáá©ÅñÜ 
A¥ÜÊÝ Pæç¿áÈÉ ŸÃæ Ü̈, PÝWÜ Ü̈̈ Ü, bàqWÜÙÜá, ±æàgÃ…, Êæã¸æçÇ… ¶æäà®Üá, CÇæPÝó¯P… E±ÜPÜÃÜ|WÜÙÜá A¥ÜÊÝ æ̧àÃæ 
±ÜÅPÝÃÜ Ü̈ ÓÝÊÜáXÅWÜÙÜ®Üá° ñÜÃÜáÊÜâ Ü̈á A¥ÜÊÝ E±ÜÁãàWÜ ÊÜÞvÜÆá A®ÜáÊÜá£ CÆÉ. 

8. Êæã æ̧çÇ… ¶æäà®…WÜÙÜá, ÊæçÃ…ÇæÓ… ÓÜíÊÜÖÜ®Ü ÓÝ«Ü®ÜWÜÙÜá (ÔÌa… B¶… Êæãàv…®ÜÈÉ¿áã ±ÜÖÜ) ÊÜáñÜá¤ CñÜÃÜ ¯Ðæà˜ñÜ 
ÊÜÓÜá¤WÜÙÜ®Üá° ±ÜÄàûÝ ÓÜ»ÝíWÜ|WÜÙÜÈÉ / PæãsÜwWÜÙÜÈÉ ñÜÃÜ¸ÝÃÜ̈ Üá. D ÓÜãaÜ®æ¿á®Üá° A®ÜáÓÜÄÓÜÆá Ë¶ÜÆÊÝ¨ÜÃæ ±ÜÄàûæ¿áÈÉ 

A®ÝÂ¿á¨Ü Ë«Ý®ÜWÜÙÜ®Üá° ŸÙÜÓÜÇÝX¨æ Gí¨Üá ±ÜÄWÜ~ÓÜÇÝWÜáñÜ¤̈ æ ÊÜáñÜá¤ ±ÜÄàûæ¿á ÃÜ Ü̈ª£ ÓæàÄ¨Üíñæ A»ÜÂ¦ì¿á ËÃÜá Ü̈œ PÜÅÊÜá 

PæçWæãÙÜÛÇÝWÜáñÜ¤ æ̈. 
9. PæàÚ¨ÝWÜ, ±ÜÅ£ÁãŸº ±ÜÄàûÝ¦ì ñÜ®Ü° ±ÜÅÊæàÍÜ ±ÜñÜÅÊÜ®Üá° ¯ÄàûÜPÜÄWæ ñæãàÄÓÜ̧ æàPÜá. 
10. Pæàí Ü̈Å A˜àûÜPÜÃÜá A¥ÜÊÝ ¯ÄàûÜPÜÃÜ ËÍæàÐÜ A®ÜáÊÜá£ CÆÉ æ̈à ¿ÞÃæà ±ÜÄàûÝ¦ì ñÜ®Ü° ÓÝ§®ÜÊÜ®Üá° ¹vÜ¸ÝÃÜ Ü̈á. 
11. PÝ¿áì¯ÃÜñÜ ¯ÄàûÜPÜÄWæ ñÜ®Ü° EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæ PæãvÜ æ̈à ÖÝWÜã ÖÝgÄà ±ÜñÜÅ Ü̈ÈÉ GÃÜvÜá¸ÝÄ ÓÜ× ÖÝPÜ æ̈à ¿ÞÊÜ 

±ÜÄàûÝ¦ì¿áã ±ÜÄàûÝ PÜûÜ/ÖÝÇ…¯í Ü̈ ÖæãÃÜWæ ÖæãàWÜ¸ÝÃÜ Ü̈á. ÖÝWæãí Ü̈á ÊæàÙæ ±ÜÄàûÝ¦ì GÃÜvÜ®æà ¸ÝÄ 
ÖÝgÄ ±ÜñÜÅ Ü̈ÈÉ ÓÜ× ÊÜÞvÜ̈ æà C¨ÜªÃæ, B ÊÜÂQ¤, EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæ ×í æ̈ PæãqrÆÉ ÊÜáñÜá¤ C¨Üá A®ÜábñÜ ÓÝ«Ü®Ü ŸÙÜPæ¿á 
±ÜÅPÜÃÜ| Gí Ü̈á £Ú¨Üá ÓÜãPÜ¤ PÜÅÊÜá PæçWæãÙÜÛÇÝWÜáÊÜâ¨Üá. 

12. CÇæPÝó¯PÜ/ÖÜÓÜ¤ aÝÆ®æ¿á WÜ|PÜ¿áíñÜÅ (calculator) E±ÜÁãàWÜ ¯Ðæà˜ÓÜÇÝX¨æ. 
13. ±ÜÄàûÝ PÜûÜ/ÖÝÇ…®ÜÈÉ, ±ÜÄàûÝ¦ì ÓÜíÓÝ§®Ü Ü̈ GÇÝÉ ¯à£ ¯¿áÊÜÞÊÜÚWÜÙÜ ±ÝÆ®æWÝX Ÿ Ü̈œ®ÝXÃÜáñÝ¤Ãæ. A®ÜábñÜ 

ÓÝ«Ü®ÜWÜÙÜ GÇÝÉ ±ÜÅPÜÃÜ|WÜÙÜ®Üá° ±ÜÄàûÝ ÓÜíÓÝ§®Ü ¯à£&¯¿áÊÜÞÊÜÚWÜÙÜ A®ÜáÓÝÃÜ ¯«ÜìÄÓÜÇÝWÜáÊÜâ Ü̈á. 
14. GíñÜÖÜá æ̈à ±ÜÄÔ§£¿áÈÉ ±ÜÅÍæ° ±Ü£ÅPæ ÊÜáñÜá¤ EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæ¿á ¿ÞÊÜâ æ̈à »ÝWÜÊÜ®Üá° ¸æàÃæ ÊÜÞvÜ¸ÝÃÜ Ü̈á.  
15. ±ÜÄàûæ ÊÜááX¨Ü ®ÜíñÜÃÜ, ±ÜÄàûÝ¦ì, ±ÜÄàûÝ ÖÝÇ…/PæãàOæÀáí Ü̈ ÖæãÃÜWæ ŸÃÜáÊÜ Êæã¨ÜÆá, ¯ÄàûÜPÜÄWæ EñÜ¤ÃÜ 

±Ü£ÅPæ¿á®Üá° ñÜ±Ü³̈ æà J²³ÓÜ̧ æàPÜá. ±ÜÄàûÝ¦ì ±ÜÅÍæ° ±Ü£ÅPæ¿á®Üá° ñÜÊæã¾í©Wæ ñæWæ Ü̈áPæãívÜá ÖæãàWÜŸÖÜá Ü̈á.  
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   READ THE FOLLOWING INSTRUCTIONS CAREFULLY : 

1. The manner in which the different questions are to 
be answered has been explained in the Test Booklet 
which you should read carefully before actually 
answering the questions.  

2. Out of the four alternatives for each question, only 
one circle for the correct answer is to be darkened 
completely with Blue/Black Ball Point Pen on  
Side-2 of the OMR Answer Sheet. The answer once 
marked is not liable to be changed.  

3. The candidates should ensure that the Answer Sheet 
is not folded. Do not make any stray marks on the 
Answer Sheet. Do not write your Roll No. anywhere 
else except in the specified space in the Answer 
Sheet. 

4. Handle the Test Booklet and Answer Sheet with 
care, as under no circumstances (except for 
discrepancy in Test Booklet Code or Number and 
Answer Sheet Code or Number), another set will be 
provided. 

5. The candidates will write the correct Test Booklet 
Code and Number as given in the Test 
Booklet/Answer Sheet in the Attendance Sheet. 

6. A machine will read the coded information in the 
OMR Answer Sheet. Hence, no information should be 
left incomplete and it should not be different from 
the information given in the Admit Card. 

7. Candidates are not allowed to carry any textual 
material, printed or written, bits of papers, pager, 
mobile phone, electronic device or any other material 
except the Admit Card inside the Examination 
Hall/Room. 

8. Mobile phones, wireless communication devices (even 
in switched off mode) and the other banned items 
should not be brought in the examination 
halls/rooms. Failing to comply with this instruction, 
will be considered as using unfair means in the 
examination and action will be taken against the 
candidate including cancellation of examination. 

9. Each candidate must show on demand his / her 
Admit Card to the Invigilator. 

10. No candidate, without special permission of the 
Centre Superintendent or Invigilator, should leave 
his / her seat. 

11. The candidates should not leave the Examination 
Hall/Room without handing over their Answer Sheet 
to the Invigilator on duty and sign the Attendance 
Sheet twice. Cases where candidate has not signed 
the Attendance Sheet second time will be deemed not 
to have handed over the Answer Sheet and dealt 
with as an unfair means case. The candidates are 
also required to put their left-hand THUMB 
impression in the space provided in the 
Attendance Sheet.    

12. Use of Electronic/Manual Calculator is prohibited. 
13. The candidates are governed by all Rules and 

Regulations of the Examining Body with regard to 
their conduct in the Examination Hall/Room. All 
cases of unfair means will be dealt with as per Rules 
and Regulations of the Examining Body. 

14. No part of the Test Booklet and Answer Sheet shall 
be detached under any circumstances. 

15. On completion of the test, the candidate must 
hand over the Answer Sheet to the Invigilator 
in the Room/Hall. The candidates are allowed 
to take away this Test Booklet with them. 

{ZåZ{b{IV {ZX}em| H$mo Ü`mZ go n‹T>| : 

1. {Og àH$ma go {d{^Þ àíZm| Ho$ CÎma {XE OmZo h¢ CgH$m 
dU©Z narjm nwpñVH$m _| {H$`m J`m h¡, {Ogo Amn àíZm| H$m 
CÎma XoZo go nhbo Ü`mZ go n‹T> b| & 

2. àË`oH$ àíZ Ho$ {bE {XE JE Mma {dH$ënm| _| go ghr CÎma 
Ho$ {bE OMR CÎma nÌ Ho$ n¥ð-2> na Ho$db EH$ d¥Îm H$mo 
hr nyar Vah Zrbo/H$mbo ~m°b nm°BÝQ> noZ go ^a| & EH$ ~ma 
CÎma A§{H$V H$aZo Ho$ ~mX Cgo ~Xbm Zht Om gH$Vm h¡ & 

3. narjmWu gw{ZpíMV H$a| {H$ Bg CÎma nÌ H$mo _mo‹S>m Z OmE 
Ed§ Cg na H$moB© AÝ` {ZemZ Z bJmE± & narjmWu AnZm 
AZwH«$_m§H$ CÎma nÌ _| {ZYm©[aV ñWmZ Ho$ A{V[aº$ AÝ`Ì Z 
{bI| &  

4. narjm nwpñVH$m Ed§ CÎma nÌ H$m Ü`mZnyd©H$ à`moJ H$a|, 
Š`m|{H$ {H$gr  ^r  n[apñW{V _|  (Ho$db  narjm nwpñVH$m 
Ed§ CÎma nÌ Ho$ H$moS> `m g§»`m _| {^ÞVm H$s pñW{V H$mo 
N>mo‹S>H$a) Xÿgar narjm nwpñVH$m CnbãY Zht H$am`r OmEJr & 

5. narjm nwpñVH$m/CÎma nÌ _| {XE JE narjm nwpñVH$m H$moS> d 
g§»`m H$mo narjmWu ghr VarHo$ go CnpñW{V-nÌ _| {bI| & 

6. OMR CÎma nÌ _| H$mo{S>V OmZH$mar H$mo EH$ _erZ n‹T>oJr & 
Bg{bE H$moB© ^r  gyMZm AYyar Z N>mo‹S>| Am¡a `h àdoe nÌ _| 
Xr JB© gyMZm go {^Þ Zht hmoZr Mm{hE &  

7. narjmWu Ûmam narjm hm°b/H$j _| àdoe nÌ Ho$ {gdm` {H$gr 
àH$ma H$s nmR²>` gm_J«r, _w{ÐV `m hñV{b{IV, H$mµJµO H$s 
n{M©`m±, noOa, _mo~mBb \$moZ, BboŠQ´>m°{ZH$ CnH$aU `m {H$gr 
AÝ` àH$ma H$s gm_J«r H$mo bo OmZo `m Cn`moJ H$aZo H$s 
AZw_{V Zht h¡ &  

8. _mo~mBb \$moZ, ~oVma g§Mma `wpŠV`m± (pñdM Am°\$ AdñWm _| 
^r) Am¡a AÝ` à{V~§{YV dñVwE± narjm hm°b/H$j _| Zht 
bmB© OmZr Mm{hE & Bg gyMZm H$m nmbZ Z hmoZo na Bgo 
narjm _| AZw{MV gmYZm| H$m à`moJ _mZm OmEJm Am¡a 
narjmWu Ho$ {déÕ H$m`©dmhr H$s OmEJr, narjm aÔ H$aZo 
g{hV &   

9. nyN>o OmZo na àË`oH$ narjmWu, {ZarjH$ H$mo AnZm  
àdoe-nÌ {XImE± & 

10. Ho$ÝÐ AYrjH$ `m {ZarjH$ H$s {deof AZw_{V Ho$ {~Zm H$moB© 
narjmWu AnZm ñWmZ Z N>mo‹S>| &  

11. H$m`©aV {ZarjH$ H$mo AnZm CÎma nÌ {XE {~Zm Ed§  
CnpñW{V-nÌ na Xþ~mam hñVmja  {H$E  {~Zm narjmWu 
narjm hm°b/H$j  Zht  N>mo‹S>|Jo & `{X {H$gr narjmWu Zo 
Xÿgar ~ma CnpñW{V-nÌ na hñVmja Zht {H$E Vmo `h _mZm 
OmEJm {H$ CgZo CÎma nÌ Zht bm¡Q>m`m h¡ Am¡a `h AZw{MV 
gmYZ H$m _m_bm _mZm OmEJm & narjmWu AnZo ~mE± hmW 
Ho$ A±JyR>o H$m {ZemZ CnpñW{V-nÌ _| {XE JE ñWmZ na 
Adí` bJmE± & 

12. BboŠQ´>m°{ZH$/hñVMm{bV n[aH$bH$ H$m Cn`moJ d{O©V h¡ & 
13. narjm-hm°b/H$j _| AmMaU Ho$ {bE narjmWu narjU g§ñWm 

Ho$ g^r {Z`_m| Ed§ {d{Z`_m| Ûmam {Z`{_V h¢ & AZw{MV 
gmYZm| Ho$ g^r _m_bm| H$m \¡$gbm narjU g§ñWm Ho$ {Z`_m| 
Ed§ {d{Z`_m| Ho$ AZwgma hmoJm &  

14. {H$gr ^r n[apñW{V _| narjm nwpñVH$m Am¡a CÎma nÌ H$m 
H$moB© ^mJ AbJ Z H$a| &  

15. narjm gånÞ hmoZo na, narjmWu H$j/hm°b N>mo‹S>>Zo go nyd© 
CÎma nÌ {ZarjH$ H$mo Adí` gm¢n X| & narjmWu AnZo 
gmW Bg narjm nwpñVH$m H$mo bo Om gH$Vo h¢ & 


